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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille. 

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung

1.	 Ausblaspistole
1a	 Abzugshebel
1b	 Schnellkupplungsanschluss
1c	 Düsen

2.	 Reifenfüllmesser
2a	 Manometer
2b	 Luftablasstaste
2c	 Schnellkupplungsanschluss
2d	 Abzugshebel
2e	 Ventilsteckverbindung

3.	 Adapterset für Reifenfüllmesser

3.	 Lieferumfang

•	 Reifenfüller
•	 Schlauch mit Ventilstecker
•	 Ausblaspistole 
•	 1x Verlängerungsdüse
•	 Adapter Set 8tlg. (3)
	 Inhalt Adapter Set: 

	- 	Adapter für Entlüftungsventile
	- Adapter für Schraubventile, z.B. von Badebooten
	- Universaladapter
	- Aufsatz für Entlüftungsventiladapter, Schraub-

ventiladapter und Universaladapter
	- Ventiladapter, z.B. für Fahrradreifenventile
	- Ballnadel

•	 Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Ausblaspistole
Die Ausblaspistole ist geeignet zum Reinigen und Aus-
blasen von Hohlräumen oder schwer zugänglichen 
Stellen, sowie zum Reinigen von verschmutzen Ar-
beitsgeräten. Der stufenlos bedienbare Abzugshebel 
ermöglicht eine exakte Dosierung der Druckluft.

1.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerätes er-
höhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beach-
tet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. 
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
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m VORSICHT

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte 
bis mittlere Verletzungsgefahr.

m HINWEIS

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die Ge-
fahr einer Beschädigung des Gerätes oder anderen 
Sachwerten.

Allgemeine Sicherheitshinweise

1.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung
	- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 

Folge haben.
2.	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse

	- Sorgen Sie beim Arbeiten für ausreichende Be-
leuchtung.

3.	 Halten Sie andere Personen fern
	- Lassen Sie andere Personen, insbesondere 

Kinder und Jugendliche, nicht an das Gerät. 
Halten Sie diese von Ihrem Arbeitsbereich fern.

4.	 Bewahren Sie unbenutzte Geräte sicher auf
	- Unbenutzte Geräte sollten an einem trockenen, 

hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, 
außerhalb der Reichweite von Kindern, gela-
gert werden.

5.	 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung
	- Sorgen Sie während der Benutzung des Gerä-

tes für ausreichenden sicheren Stand.
6.	 Arbeiten Sie bei vollem Bewusstsein

	- Niemals unter Einfluss von Alkohol, Drogen, 
Medikamenten oder anderen Substanzen 
arbeiten, die das Sehvermögen, die Geschick-
lichkeit und das Urteilsvermögen beeinträchti-
gen können.

Zusätzliche Hinweise:
•	 Personen mit eingeschränkten physischen, sensori-

schen oder geistigen Fähigkeiten dürfen die Geräte 
nicht benutzen, es sei denn, sie werden durch eine Be-
treuerin/einen Betreuer beaufsichtigt und unterwiesen.

•	 Richten Sie die Druckluft-Werkzeuge niemals auf 
sich selbst oder andere Personen oder auf Tiere. 

•	 Verbinden Sie den Druckluftanschluss nur über die 
Schnellverschlusskupplung mit dem Druckluftwerk-
zeug und regulieren Sie die Arbeitsdruckeinstellung 
über einen Druckminderer. Der maximal zulässige 
Arbeitsdruck darf niemals überschritten werden, 
siehe hierzu die Technischen Daten.

Reifenfüllmesser
Der Reifenfüllmesser ermöglicht ein einfaches und ge-
naues Befüllen von Reifen. Das Manometer dient zur 
Kontrolle des Reifendrucks. Mit dem integrierten Ab-
lassventil ist es möglich einen zu hohen Reifendruck 
zu senken. Es dürfen mit dem Gerät keine Autoreifen 
befüllt werden
Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung verwendet 
werden. Jede weitere darüber hinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervor-
gerufene Schäden oder Verletzungen aller Art haftet 
der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, 
die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: m

Außerdem enthält die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort „ACHTUNG!“ ge-
kennzeichnet sind.

m Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Sicherheits-
vorkehrungen eingehalten werden, um Verletzungen und 
Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung / Sicherheitshinweise deshalb sorgfältig durch. 
Falls Sie das Gerät an andere Personen übergeben soll-
ten, händigen Sie diese Bedienungsanleitung / Sicher-
heitshinweise bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haf-
tung für Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen entstehen.

m GEFAHR

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht höchste 
Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefährlicher Ver-
letzungen.

m WARNUNG

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebens-
gefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.
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•	 Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen 
oder Kleidung am Körper reinigen.

Restgefahren und Schutzmaßnahmen

Vernachlässigung ergonomischer Grundsätze
Nachlässiger Gebrauch persönlicher Schutzaus-
rüstung (PSA)
Nachlässiger Gebrauch oder Weglassen persönlichen 
Schutzausrüstung können zu schweren Verletzungen 
führen.
•	 Vorgeschriebene Schutzausrüstung tragen.

Menschliches Verhalten, Fehlverhalten
•	 Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
m Restgefahr - Kann nie ausgeschlossen werden.

Gefährdung durch Lärm
Gehörschädigungen
Längeres ungeschütztes Arbeiten mit dem Gerät kann 
zu Gehörschädigungen führen.
•	 Grundsätzlich einen Gehörschutz tragen.

Verhalten im Notfall
Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die ent-
sprechend notwendigen Erste-Hilfe-Maßnahmen ein und 
fordern Sie schnellstmöglich qualifizierte ärztliche Hilfe an.

Wenn Sie Hilfe anfordern, geben Sie folgende An-
gaben:

1.	 Wo es geschah
2.	 Was geschah
3.	 Wie viele Verletzte
4.	 Welche Verletzungsart
5.	 Wer meldet!

6.	 Technische Daten

Reifenfüllmesser
Arbeitsdruck bar 3-6
Max. Betriebsdruck bar 6
Ausblaspistole
Arbeitsdruck bar 3-6
Max. Betriebsdruck bar 6

•	 Verwenden Sie als Energiequelle niemals Sauer-
stoff, brennbare Gase oder halogenierten Kohlen-
wasserstoff.

•	 Kontrollieren Sie sämtliche Anschlüsse und Schläu-
che auf guten Sitz und Funktionstüchtigkeit. Lose 
Schläuche können eine ernsthafte Verletzungsgefahr 
darstellen. Benutzen Sie nur Sicherheitskupplungen.

•	 Lösen Sie zuerst den Schlauch von der Druckluft-
quelle und entfernen Sie erst danach den Versor-
gungsschlauch von dem Gerät. So vermeiden Sie 
ein unkontrolliertes Herumwirbeln bzw. Rückstoß 
des Versorgungsschlauches.

•	 Trennen Sie vor Einstellungsarbeiten, vor Störungs-
beseitigung, bei längerem Nichtgebrauch und bei 
Wartungsarbeiten das Druckluft-Gerät von der 
Druckluftquelle.

•	 Beachten Sie, dass Druckluftgeräte, die mit hohem 
Druck arbeiten Rückstöße erzeugen, welche in be-
stimmten Situation Überlastungsschäden beim Be-
dienen verursachen können.

•	 Wenn mit explosionsgefährdetem Material gearbeitet 
wird, beachten Sie, dass beim Durchfluss von Flüssig-
keiten und/oder Luft durch Schläuche, beim Spritzla-
ckieren und beim Reinigen von nichtleitenden Teilen 
mit Lappen statische Aufladungen entstehen können.

•	 Verwenden Sie die Geräte nicht, wenn sie nicht kor-
rekt arbeiten oder beschädigt wurden. Unternehmen 
Sie keine eigenen Reparaturversuche. Wenden Sie 
sich an unseren Kundendienst.

•	 Überschreiten Sie niemals den maximal zulässigen 
Arbeitsdruck von 8 bar. Verwenden Sie zur Einstel-
lung des Arbeitsdruckes einen Druckminderer.

•	 Knicken Sie nicht den Schlauch des Gerätes. An-
dernfalls kann dieser beschädigt werden.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft 
und Ausblaspistolen
•	 Verdichter und Leitungen erreichen im Betrieb hohe 

Temperaturen. Berührungen führen zu Verbrennun-
gen. 

•	 Die vom Verdichter angesaugten Gase oder Dämpfe 
sind frei von Beimengungen zu halten, die in dem Ver-
dichter zu Bränden oder Explosionen führen können. 

•	 Beim Lösen der Schlauchkupplung ist das Kupp-
lungsstück des Schlauches mit der Hand festzuhal-
ten, um Verletzungen durch den zurückschnellen-
den Schlauch zu vermeiden.

•	 Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tra-
gen. Durch Fremdkörper und weggeblasene Teile 
können leicht Verletzungen verursacht werden. 
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Zubehör anschließen
Schließen Sie das Zubehör an, indem Sie die Schnell-
kupplung des Versorgungsschlauches mit dem Steck-
nippel an dem Zubehör verbinden. 
Die Verriegelung erfolgt automatisch.

m WARNUNG

Beim Lösen der Schlauchkupplung ist das Kupplungs-
stück des Schlauches mit der Hand festzuhalten, um 
Verletzungen durch den zurückschnellenden Schlauch 
zu vermeiden.

Der Druckluftschlauch ist ebenfalls mit einer Schnell-
kupplung ausgestattet, mit der das Zubehör wie oben 
beschrieben angeschlossen werden kann.

Verwendung des Reifenfüllmesser

m HINWEIS

•	 Die zum Auffüllen des Reifens benötigte Druckluft 
muss ölfrei sein. Es darf kein Öler vor dem Gerät 
angeschlossen sein. Verwenden Sie am besten 
einen eigenen Druckluftschlauch nur für die Arbeit 
mit dem Reifenfüllmesser, da sich in anderen Druck-
luftschläuchen evtl. noch Ölreste befinden könnten.

9.	 Bedienung

Reifenfüllmesser

•	 Der Reifenfüllmesser erfüllt drei Funktionen:
1.	 Messen
2.	 Auffüllen
3.	 Ablassen von Luft.

Messen
1.	 Setzen Sie die Ventilsteckverbindung (2e) auf das 

Reifenventil. Drücken Sie dazu den Hebel her-
unter, um den Klemmmechanismus zu entriegeln. 
Sobald Sie den Hebel loslassen, klemmt sich der 
Stecker am Ventil fest.

2.	 Lesen Sie den vorhandenen Druck auf dem Mano-
meter ab.
Auf dem äußeren Rand der Skala finden Sie die 
Einheit bar (1 bar=100 kPa).
Im inneren Rand der Skala finden Sie die Anga-
ben für psi.

7.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8.	 Vor Inbetriebnahme

Druckluftquelle anschließen

m HINWEIS

Das Produkt darf ausschließlich mit gereinigter, kon-
densat- und ölfreier Druckluft betrieben werden und 
darf den maximalen Arbeitsdruck von 8 bar am Gerät 
nicht überschreiten.

m HINWEIS

Damit Sie den Luftdruck regulieren können, muss die 
Druckluftquelle mit einem (Filter)-Druckminderer aus-
gestattet sein.

Anschließen:
Schieben Sie den Nippel Ihres Druckluftschlauches in die 
Schnellkupplung, Hülse springt automatisch nach vorn.

Trennen:
Ziehen Sie die Hülse zurück und entfernen Sie den 
Schlauch.
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•	 Lassen Sie keine Flüssigkeiten in die Druckluftzu-
fuhr der Werkzeuge gelangen und tauchen Sie die-
se nicht in Flüssigkeiten. Wasser in der Druckluftzu-
fuhr kann Schäden am Gerät verursachen. 
Entwässern Sie Ihren Kompressor oder Ihr Lei-
tungssystem regelmäßig! Reinigen Sie den Luftfilter 
ihrer Anlage ebenfalls regelmäßig.

Reinigung des Reifenfüllmesser
•	 Achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper oder 

Schmutz in die Druckluftöffnung eindringen.
•	 Setzen Sie das Manometer keinen Erschütterungen 

oder mechanischem Druck aus.
•	 Geben Sie ab und zu einige Tropfen Öl an die Ab-

zugstift-Dichtung. Ansonsten ist der Reifenfüllmes-
ser wartungsfrei.

Reinigung und Wartung der Ausblaspistole
•	 Trennen Sie die Ausblaspistole vor der Wartung und 

Reinigung immer erst von der Druckluftquelle.
•	 Geben Sie ab und zu einige Tropfen Öl an die Ab-

zugstift-Dichtung. Ansonsten ist die Ausblaspistole 
wartungsfrei.

Luftdruck und Luftmenge
•	 Die Druckluft-Werkzeuge sollten mit dem Druck, der 

jeweils in den Technischen Daten angegeben ist und 
mit einem Kompressor mit einem Luftvolumen von 
min. 200 l/min betrieben werden. Ein größerer Druck 
als der max. zulässige Druck würde aufgrund höhe-
rer Belastung die Lebensdauer der Geräte verkür-
zen. Ideal ist die Verwendung eines Kompressors 
mit einem Luftvolumen von 300–400 l/min.

•	 Verwenden Sie nur Anschlussschläuche mit einem 
Innendurchmesser von mindestens 9 mm. Beden-
ken Sie bitte beim Einstellen des Luftdrucks, dass 
der Druck bei einer Schlauchlänge von 10 m und 
einem Innendurchmesser von 9 mm um ca. 0,6 bar 
absinkt.

Service-Informationen
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

Füllen
1.	 Schließen Sie den Schnellkupplungsanschluss 

(2c) des Reifenfüllmessers an eine Druckluftlei-
tung an.

2.	 Setzen Sie die Ventilsteckverbindung (2e) auf das 
Reifenventil.

3.	 Drücken Sie den Abzugshebel (2d). Druckluft strömt 
in den Reifen. Im Moment des Auffüllens zeigt das 
Manometer einen leicht über dem tatsächlichen 
Reifendruck liegenden Druck an. Sobald Sie den 
Abzugshebel loslassen, können Sie den tatsächli-
chen Reifendruck auf dem Manometer ablesen.

Ablassen
Sollte der Reifendruck zu hoch sein, drücken Sie die Luft-
ablasstaste (2b) und lassen langsam Druckluft ab. Sen-
ken Sie den Reifendruck bis auf den gewünschten Wert.

Ausblaspistole
•	 Die Ausblaspistole ist mit einem Schnellkupplungs-

anschluss (1b) ausgestattet. Verbinden Sie den 
Druckluftkompressor über den Schnellkupplungs-
anschluss mit der Ausblaspistole.

•	 Nehmen Sie den Druckluftgenerator in Betrieb.
•	 Drücken Sie auf den Abzugshebel (1a), um die Luft-

zufuhr zu starten. Je weiter der Abzugshebel einge-
drückt wird, desto stärker wird der Luftstrahl.

•	 Lassen Sie den Abzugshebel los, um die Luftzufuhr 
zu stoppen.

•	 Trennen Sie das Werkzeug nach der Arbeit vom 
Druckluftgenerator.

10.	 Wartung und Reinigung

m VORSICHT

Trennen Sie das Gerät unbedingt von der Druckluftver-
sorgung, bevor Sie es reinigen.

•	 Um eine einwandfreie Funktion und lange Le-
bensdauer zu gewährleisten, sind gewissenhafte 
Schmierung und Wartung unerlässlich.

•	 Zum Betrieb von Druckluftwerkzeugen wird saube-
re Luft benötigt. Korrosionsrückstände, Staub und 
Schmutz aus der Versorgungsleitung beeinträchti-
gen die Leistung und schaffen technische Probleme.

•	 Reinigen Sie die Geräte und das Zubehör gegebe-
nenfalls mit einem feuchten Tuch.

•	 Benutzen Sie keine chemischen Reinigungsmittel, die 
aggressive Substanzen enthalten, wie Benzin, Ver-
dünnung u. a., da sie den Kunststoff angreifen können.



www.scheppach.com DE | 11 

11.	 Lagerung

1.	 Führen Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten 
durch, welche im Abschnitt Wartung in der Bedie-
nungsanleitung stehen.

2.	 Lagern Sie alle Teile des Sets an einem vor Staub 
und Schmutz geschützten, trockenen Ort.

12.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating instructions!

Wear ear-muffs!

Wear safety goggles!

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.
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In addition to the safety requirements in these oper-
ating instructions and your country’s applicable regu-
lations, you should observe the generally recognized 
technical rules concerning the operation of identical 
constructed machines.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions and 
the safety information.

2.	 Layout

1		  Compressed-air gun
1a	 Trigger
1b	 Quick Coupling Connector
1c	 Nozzle

2	 Tire pressure gauge
2a	 Manometer
2b	 Deflation Button
2c	 Quick Coupling Connector
2d	 Trigger
2e	 Valve Connection

3	 Adapter set for tire pressure gauge

3.	 Scope of delivery

•	 Tyre inflater
•	 Hose with valve plug connector
•	 Air blow gun 
•	 1x extension nozzle
•	 Adapter set 8 pcs. (3)

Content adapterset:
	- Adapter for vent valves
	- Adapter for screw valves, e.g. boats
	- Universal adapter
	- Attachment for vent valves, screw valves and uni-

versal adapters
	- Valve adapter, e.g. for bicycle valves
	- Ball needle

•	 Operating manual

4.	 Proper use

Compressed-air gun
The blow-out pistol is designed for cleaning and blow-
ing out hollow spaces or hard-to-reach areas, as well 
as for cleaning soiled equipment. The infinitely variable 
trigger lever allows an exact dosing of compressed air.

1.	 Introduction

Manufacturer:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by the 
product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device.
The operating instructions are intended to help the user 
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with 
the recommendations.
The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability 
and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your 
country.
Keep the operating instructions package with the 
machine at all times and store it in a plastic cover to 
protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information. The machine can only 
be operated by persons who were instructed concern-
ing the operation of the machine and who are informed 
about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.
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m NOTE

Failure to follow these instructions may cause danger 
of damage of the engine or other property values.

General safety informations

1.	 Keep your work area tidy
	- Disorder in the work area can lead to accidents.

2.	 Take environmental influences into account
	- Make sure that the work area is well illuminated.

3.	 Keep other persons away
	- Do not allow other persons to work with the de-

vice especially children and young people.
4.	 Securely store unused electric tools

	- Unused tools should be stored in a dry, elevated 
or closed location out of the reach of children

5.	 Avoid abnormal working postures
	- In use of the device ensure on your secure footing.

6.	 Work in full consciousness
	- Do not work with the device when you are under 

the influence of alcohol, drugs, medication or 
other substances which might compromise the 
vision, dexterity and judgment.

Additional notes:
•	 This tool is not intended for use by persons (in-

cluding children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the tool by a person 
responsible for their safety (local regulations can re-
strict the age of the operator)

•	 Align the air tools away from yourself or other people 
or animals. 

•	 For your own safety always use the quick coupling 
adaptor to connect the air tools to the air supply and 
always regulate the working pressure by using a 
pressure regulator. Do not exceed the max. permit-
ted working air pressure. Please refer to the Tech-
nical Data.

•	 Do not use oxygen or flammable gases as source 
of energy.

•	 Check if all connections and hoses are mechanically 
secured and if they are functioning properly. Loose 
hoses may cause severe injuries. Only use quick 
coupling adaptors.

•	 First remove the hose from the compressed air 
source and disconnect the supply hose from the 
unit, to avoid uncontrolled spinning or recoil of the 
supply hose.

Tire pressure gauge
The tire pressure gauge allows you to inflate tires eas-
ily and exactly. Use the pressure gauge to check the 
tire pressure. If the tire pressure is too high, you can 
reduce the pressure with the integrated relief valve. It 
may with the device no car tires are filled
Please note that our equipment has not been designed 
for use in commercial, trade or industrial applications. 
Our warranty will be voided if the machine is used in 
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

The machine is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse. 
The user / operator and not the manufacturer will be 
liable for any damage or injuries of any kind caused as 
a result of this.

5.	 Safety instructions

These operating instructions provide places concern-
ing your safety which are marked with this indication: m

Furthermore this manual contains other important sec-
tions which are marked with the word „ATTENTION!“.

m Attention!
When using the equipment, a few safety precautions 
must be observed to avoid injuries and damage. Please 
read the complete operating instructions and safety reg-
ulations with due care. If you give the equipment to any 
other person, hand over these operating instructions and 
safety regulations as well. We cannot accept any liability 
for damage or accidents which arise due to a failure to 
follow these instructions and the safety instructions.

m DANGER

Failure to follow these instructions may cause serious 
danger to life of danger or fatal injuries.

m WARNING

Failure to follow these instructions may cause danger 
to life or danger of serious injuries.

m CAUTION

Failure to follow these instructions may cause light to 
medium risk of injury.
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Danger from noise 
Hearing damage
Prelonged unprotected work with the device may 
cause hearing damage.
•	 Always wear ear-muffs.

In case of emergency
In case of a possibly occurring accident take the nec-
essary first aid steps as appropriate and obtain quali-
fied medical aid as quickly as possible.

If you obtain aid please give the following informa-
tions:

1.	 Where did it happen
2.	 What happend
3.	 How many injured
4.	 Type of injury
5.	 Who is reporting!

6.	 Technical data

Tire pressure gauge
Operating Pressure bar 3-6
Max. Operating Pressure bar 6
Compressed-air gun
Operating Pressure bar 3-6
Max. Operating Pressure bar 6

7.	 Unpacking

•	 Open the packaging and remove the device care-
fully.

•	 Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available)

•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and its spare parts for possible 

damage caused by transportation. In the event of 
complaints, you must contact the distributor without 
delay. Claims at a later stage will not be accepted.

•	 If possible, store the packaging until the warranty 
period has expired

•	 Before handling the device, make yourself familiar 
with it by reading the operating instructions.

•	 For accessories, consumables and spare parts, only 
use original parts. Spare parts are available from 
your stockist.

•	 Include our item number, the device model and year 
of manufacture in your order.

•	

•	 Disconnect the air tool from the compressed air 
source before doing any maintenance work or when 
not in use.

•	 Please keep in mind that the air pressure gun caus-
es strong vibrations which can lead to repetitive 
strain injuries in some cases. Keep sufficient rests.

•	 When working with potentially explosive material, 
keep in mind that static charges may result from 
circumstances such as cleaning of non-conductive 
parts with cloth, the flow of liquids or air through hos-
es, when spray painting, etc.

•	 Do not continue using damaged air tools. Do not 
open the units and do not try to repair them yourself. 
Contact a professional or our customer service.

•	 Never exceed the maximum allowable working pres-
sure of 8 bar. To adjust the working pressure use a 
pressure reducer.

•	 Do not bend the hose of the device. Otherwise it can 
be damaged.

Safety instructions for working with compressed 
air and blasting guns
•	 Compressors and lines reach high temperatures 

during operation. Avoid contact! Risk of burns!
•	 Gases or vapours drawn in by the compressor have 

to be kept free of constituents that may cause fire or 
explosions inside the compressor.

•	 When you disconnect the hose coupling, hold the 
coupling element in your hand to prevent injury from 
the whiplashing hose.

•	 Wear goggles when working with the blow-out gun. 
Injuries may easily result from foreign bodies and 
blasted parts.

•	 Never point the blow-out gun at other persons and 
never use it to clean clothes that are still being worn.

Residual risks and accident prevention standards

Neglect of ergonomic principles
Negligent handling of personal protective equip-
ment (PPE)
Negligent handling or commission of the personal pro-
tective equipment may cause serious injuries.
•	 Wear prescribed personal protection equipment.

Human behaviour, misbehaviour
•	 For any work be fully concentrated.
m Residual risks - Cannot be entirely excluded.
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Using of the tire pressure gauge

m NOTE

•	 The compressed air, to refill the tyre, has to be oil free. 
Do not connect an oiler ahead of the unit. It is recom-
mended to use a separate compressed air hose only 
for working with the tyre inflator, because there may 
be oil residues on other compressed air hoses.

9.	 Operation

Tire pressure gauge

•	 The tyre pressure gauge features three functions:
1.	 Measuring
2.	 Filling
3.	 Deflation of air.

Measuring
1.	 Put the valve connection (2e) on the tyre valve. To 

do this, please press down the lever to unlock the 
clamping mechanism. As soon as you release the 
lever, the plug clamps at the valve.

2.	 Read the existing pressure from the manometer.
On the outer rim of the scale, you can read the 
value in the unit bar. (1 bar=100 kPa).
On the inner rim of the scale, you can read the val-
ue in the unit psi.

Filling
1.	 Connect the quick coupling connector (2c) of the 

tyre inflator with a compressed air supply.
2.	 Put the valve connection (2e) on the tyre valve.
3.	 Press the trigger (2d), compressed air flows into 

the tyre. The moment you are filling in the air, the 
manometer shows a pressure that is a little bit 
higher than the actual tyre pressure. When you 
release the trigger, you can read the actual tyre 
pressure on the manometer.

Deflation of Air
If the tyre pressure is too high, use the deflation button 
(2b) and slowly reduce the air pressure to the desired 
value.

m ATTENTION!
The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

8.	 Before first use

Connecting the compressed air source

m NOTE

Operate the product only with cleaned, condensate- 
and oil-free compressed air and never exceed the 
maximum working air pressure at the device of 8 bar.

m NOTE

The compressed air source must be fitted with a (fil-
ter) / pressure reducer so that the air pressure can be 
regulated.

Connect:
Push the nipple on your compressed air hose into the 
quick-release coupling, the sleeve will automatically 
spring forwards.

Disconnect:
Pull back the sleeve and remove the hose.

Connecting accessories
Connect the accessories to a suitable compressed air 
source by connecting the quick-release coupling of the 
air supply hose with the plug-in nipple to the accesso-
ries. It locks itself in place automatically.

m WARNING

As you release the hose coupling, hold the hose cou-
pling part in your hand to prevent injuries caused by the 
hose being thrown backwards.

The compressed air hose is also fitted with a quicklock 
coupling to which accessories can be connected as 
described above.
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•	 Add a few drops of oil to the sealing of the trigger 
pin in regular intervals. Apart from that the com-
pressed-air gun is maintenance free.

Air Pressure and Air Volume
•	 Operate the air tools with the pressure stated in 

the technical data using a compressor with an air 
suction capacity of at least 200 l/min. When using 
higher pressure than the max. permitted pressure 
for operating the air tool, its self life will be reduced 
drastically. The ideal capacity is provided by com-
pressors with a suction capacity of 300–400 l/min.

•	 Only use air hoses with an inner diameter of at least 
9 mm. When setting up the air pressure, always 
keep in mind that the pressure will decrease approx. 
0.6 bar when using a 10 m long hose with an inner 
diameter of 9 mm.

Service information
Spare parts and accessories can be obtained from our 
service centre. To do this, scan the QR code on the 
cover page.

11.	 Storage

1.	 Perform all general maintenance, which are in the 
User’s Guide in the Maintenance section.

2.	 Store all parts of the set in a dust and dirt-free lo-
cation.

12.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Compressed-air gun
•	 The blow-out gun is equipped with a quick coupling 

connector (1b). Use the quick coupling connector to 
connect the blow-out gun with the compressed air 
supply.

•	 Activate the compressed air generator.
•	 Press the trigger (1a) to start the delivery of the air. 

The farther the trigger is pressed, the stronger the 
air jet will be.

•	 Release the trigger to stop the delivery of air.
•	 After work disconnect the tool from the compressed 

air generator.

10.	 Maintenance and cleaning

m CAUTION

Disconnect the device from the compressed air supply 
before cleaning it.

•	 To ensure proper functionality and a long lifetime, 
diligent lubrication and maintenance is essential.

•	 For operating pneumatic tools clean air is required. 
Corrosion residues, dust and dirt from the pneu-
matic pipes reduce the efficiency of the tool and will 
cause technical problems.

•	 If necessary clean the units and the accessory with 
a moist cloth.

•	 Do not use abrasive or aggressive chemicals as 
benzene or thinner, which may dissolve plastic parts.

•	 Do not allow liquids to enter the tools and never im-
merse them into liquids. Water in the compressed air 
inlet can damage the machine. Therefore it is rec-
ommended to drain the air lines and the compres-
sor in regular intervals! Also clean the air filters in 
regular intervals.

Cleaning of the Tire pressure gauge
•	 Do not allow foreign substances and dirt to enter the 

compressed air nozzle.
•	 Do not expose the manometer to vibrations or me-

chanical stress.
•	 Add a few drops of oil to the sealing of the trigger pin 

in regular intervals. Apart from that the tyre inflator 
is maintenance free.

Cleaning and maintenance of the compressed-air 
gun
•	 Before cleaning or maintaining, first disconnect the 

compressed-air gun from the air supply.
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Vysvětlení symbolů na přístroji

Dodržujte návod k obsluze. 

Noste ochranná sluchátka!

Noste ochranné brýle!

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

Výrobek odpovídá platným srbským směrnicím.
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2.	 Popis zařízení

1		  Vyfukovací pistole
1a	 Páčka spouště
1b	 Přípojka rychlospojky
1c	 Trysky

2	 Přístroj na měření tlaku v pneumatikách
2a	 Manometr
2b	 Tlačítko upuštění vzduchu
2c	 Přípojka rychlospojky
2d	 Páčka spouště
2e	 Nástavec na ventilek

3	� Sada adaptéru pro přístroj na měření tlaku v 
pneumatikách

3.	 Rozsah dodávky

•	 Zařízení na huštění pneumatik
•	 Hadice s ventilovou přípojkou
•	 Vyfukovací pistole 
•	 1x Prodlužovací trysky 
•	 Sada adaptérů 8dílná (3)

Obsah sady adaptérů: 
•	 	Adaptér pro odvzdušňovací ventily
•	 Adaptér pro šroubové ventily, např. na koupací 

čluny
•	 Univerzální adaptér
•	 Nástavec pro adaptér odvzdušňovacího ventilu, 

adaptér šroubového ventilu a univerzální adaptér
•	 Adaptér ventilu, např. pro ventily pneumatik jízd-

ních kol
•	 Jehla k nafukování míčů

•	 Návod k obsluze

4.	 Použití v souladu s určením

Vyfukovací pistole
Vyfukovací pistole je vhodná na čištění a vyfukování 
dutin nebo těžko přístupných míst, a také na čištění 
znečištěných pracovních přístrojů. Plynule ovladatelná 
spouštěcí páčka umožňuje přesné dávkování stlačené-
ho vzduchu.

Přístroj na měření tlaku v pneumatikách
Přístroj na měření tlaku v pneumatikách umožňuje 
snadné a přesné huštění pneumatik. Manometr slouží 
ke kontrole tlaku pneumatiky. Díky integrovanému vy-
pouštěcímu ventilu je možné snížit příliš vysoký tlak. S 
přístrojem se nesmějí plnit automobilové pneumatiky.

1.	 Úvod

Výrobce:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým zařízením.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného záko-
na o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které 
vzniknou na tomto zařízení nebo jeho prostřednictvím 
v případě:
•	 neodborné manipulace,
•	 nedodržování návodu k obsluze,
•	 oprav prostřednictvím třetích osob, neautorizova-

ných odborníků,
•	 montáže a výměny neoriginálních náhradních dílů,
•	 použití, které není v souladu s určením,

Mějte na paměti:
Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text ná-
vodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení se 
zařízením a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny, jak se za-
řízením pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, 
abyste se vyhnuli rizikům, ušetřili náklady za opravy, 
omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a život-
nost zařízení.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro provoz zařízení.
Uchovávejte návod k obsluze u zařízení v plastovém 
obalu, který jej bude chránit před znečištěním a vlhkos-
tí. Před započetím práce si jej musí každý pracovník 
obsluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat. Se zařízením 
smějí pracovat jen osoby, které jsou poučeny o jeho 
použití a informovány o nebezpečích, která jsou s ním 
spojena. Dodržujte minimální požadovaný věk obsluhy.
Vedle bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy v 
návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší země je 
při provozu konstrukčně stejných přístrojů zapotřebí 
dodržovat všeobecně uznávaná technická pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpečnost-
ních pokynů.
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Všeobecné bezpečnostní pokyny

1.	 Udržujte svoji pracovní oblast v pořádku
	- Nepořádek v pracovní oblasti může mít za násle-

dek nehody.
2.	 Zohledněte okolní vlivy

	- Při práci se postarejte o dostatečné osvětlení.
3.	 Zabraňte přístupu jiným osobám

	- Zabraňte přístupu jiných osob, zvláště dětí a mlá-
deže k zařízení. Nedovolte jim vstoupit do vaší 
pracovní oblasti.

4.	 Nepoužívaná zařízení bezpečně uložte
	- Nepoužívaná zařízení by měly být uložené na 

suchém, vysoko položeném nebo uzamčeném 
místě, mimo dosah dětí.

5.	 Vyhněte se neobvyklému držení těla
	- Postarejte se o to, abyste během používání pří-

stroje měli dostatečně stabilní stanoviště.
6.	 Pracujte při plném vědomí

	- Nikdy nepracujte pod vlivem alkoholu, drog, léků 
nebo jiných látek, které mohou narušovat zrak, 
zručnost a schopnosti úsudku.

Další upozornění:
•	 Osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo 

duševními schopnostmi nesmí přístroj používat, le-
daže by byly instruovány a pracovaly pod dohledem.

•	 Pneumatickými nástroji nikdy nemiřte na sebe nebo 
jiné osoby či zvířata. 

•	 Přípojku stlačeného vzduchu připojte k pneumatic-
kému nástroji pouze rychlospojkou a pracovní tlak 
regulujte redukčním ventilem. Nikdy nesmíte překro-
čit maximální přípustný pracovní tlak, viz technické 
údaje.

•	 Jako zdroj energie nikdy nepoužívejte kyslík, hořla-
vé plyny nebo halogenovaný uhlovodík.

•	 Zkontrolujte pevnost připojení a funkčnost všech pří-
pojek a hadic. Uvolněné hadice mohou představovat 
vážné nebezpečí zranění. Používejte pouze pojistné 
spojky.

•	 Nejprve povolte hadici na zdroji stlačeného vzduchu 
a teprve potom ji odpojte od přístroje. Předejdete 
tak nekontrolovanému víření resp. zpětnému rázu 
napájecí hadice.

•	 Před seřízením, odstraňováním poruch, při delším 
nepoužívání a údržbě odpojte pneumatické zařízení 
od zdroje stlačeného vzduchu.

•	 Myslete na to, že, pneumatické přístroje pracující s 
vysokým tlakem produkují zpětné nárazy, které v ur-
čitých situacích mohou při obsluze způsobit zranění 
následkem přetížení.

Přístroj se smí používat pouze v souladu s určením. 
Jakékoliv další toto přesahující použití je v rozporu s 
určením. Za škody nebo zranění všeho druhu, které 
vzniknou na základě použití v rozporu s určením, zod-
povídá uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Respektujte prosím, že náš přístroj v souladu s určením 
není konstruován pro komerční, řemeslné a průmyslo-
vé použití. Nepřebíráme zodpovědnost v případě, když 
se přístroj použije v komerčních, řemeslných nebo prů-
myslových provozech, a při srovnatelných činnostech.

5.	 Bezpečnostní pokyny

Místa, týkající se Vaší bezpečnosti, jsme v tomto návo-
du k použití označili touto značkou: m

Kromě toho obsahuje provozní návod jiné důležité tex-
ty, které jsou označené slovem „POZOR!“.

m Pozor!
Při použití zařízení je nutné dodržovat jednotlivá bez-
pečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním a ško-
dám. Pročtěte si proto pečlivě tento návod k obsluze / 
bezpečnostní pokyny. Pokud byste přístroj předali jiné 
osobě, přiložte k němu prosím i tento návod k obsluze / 
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádnou záruku za 
nehody nebo škody způsobené nedodržením tohoto 
návodu a bezpečnostních pokynů.

m NEBEZPEČÍ

V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí maximální 
ohrožení života, respektive nebezpečí smrtelných po-
ranění.

m VÝSTRAHA

V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí ohrožení ži-
vota, respektive nebezpečí těžkých poranění.

m OPATRNĚ

V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí nebezpečí 
lehkého až středního poranění.

m UPOZORNĚNÍ

V případě nedodržení tohoto pokynu hrozí nebezpečí 
poškození přístroje nebo jiných věcných hodnot.
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Chování v případě nouze
Při případné nehodě zaveďte příslušně potřebná opat-
ření první pomoci a vyžádejte si co nejrychleji kvalifiko-
vanou lékařskou pomoc.

Při žádosti o pomoc uveďte následující údaje:

1.	 Kde se to stalo
2.	 Co se stalo
3.	 Počet zraněných
4.	 Jaký druh zranění
5.	 Kdo oznamuje!

6.	 Technické údaje

Přístroj na měření tlaku v pneumatikách
Pracovní tlak barů 3-6
Max. provozní tlak bar 6
Vyfukovací pistole
Pracovní tlak barů 3-6
Max. provozní tlak bar 6

7.	 Rozbalení

•	 Otevřete obal a opatrně z něj vyjměte zařízení.
•	 Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily. V případě reklamací je třeba 
okamžitě uvědomit dodavatele. Pozdější reklamace 
nebudou uznány.

•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

•	 Před použitím se podle návodu k obsluze seznamte 
s přístrojem.

•	 Používejte u příslušenství a opotřebitelných a ná-
hradních dílů pouze originální díly. Náhradní díly 
obdržíte u specializovaného prodejce.

•	 Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby přístroje.

•	
m POZOR!
Přístroj a obalový materiál nejsou hračka! S plas-
tovými sáčky, fóliemi a drobným díly si nesmějí 
hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí a udušení!

•	 Když pracujete s materiálem ohroženým výbuchem, 
myslete na to, že se během průtoku kapalin a/nebo 
vzduchu hadicemi, při nástřikovém lakování a čiš-
tění nevodivých součástí hadry mohou vyskytnout 
statické náboje.

•	 Když přístroje nepracují správně nebo byly poško-
zené, nepoužívejte je. Nepokoušejte se o opravy 
svépomocí. Obraťte se na náš zákaznický servis.

•	 Nikdy nepřekračujte maximální přípustný pracovní 
tlak 8 bar. Pro nastavení pracovního tlaku používejte 
redukční ventil.

•	 Hadici přístroje nepřehýbejte. V opačném případě 
by mohlo dojít k jejímu poškození.

Bezpečnostní pokyny k práci se stlačeným vzdu-
chem a vyfukovacími pistolemi
•	 Kompresor a vedení dosahují v provozu vysokých 

teplot. Doteky vedou k popáleninám. 
•	 Kompresorem nasávané plyny nebo výpary je třeba 

udržovat bez příměsí, které mohou vést v kompreso-
ru k požárům nebo výbuchům. 

•	 Při uvolňování hadicové spojky pevně držte spojku 
rukou, abyste zabránili zranění v souvislosti s vy-
mrštěním hadice dozadu.

•	 Při práci s vyfukovací pistolí vždy noste ochranné 
brýle. Cizími tělesy a odfouknutými částečkami mo-
hou být způsobena lehká zranění. 

•	 Nefoukejte vyfukovací pistolí na osoby nebo oděv 
na těle.

Zbytková nebezpečí a ochranná opatření

Zanedbání ergonomických zásad
Nedbalé používání osobních ochranných prostřed-
ků (OOP)
Nedbalé používání nebo vynechání osobní ochranné 
výstroje může vést k těžkým zraněním.
•	 Noste předepsanou ochrannou výstroj.

Lidské chování, chybné chování
•	 Buďte při všech pracích zcela soustředění.
m Zbytkové nebezpečí - Nelze nikdy vyloučit.

Ohrožení hlukem
Poškození sluchu
Delší nechráněná práce s přístrojem může vést k po-
škození sluchu.
•	 Zásadně noste ochranu sluchu.
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9.	 Obsluha

Přístroj na měření tlaku v pneumatikách

•	 Přístroj na měření tlaku v pneumatikách splňuje tři 
funkce:
1.	 Měření
2.	 Huštění
3.	 Upouštění vzduchu.

Měření
1.	 Nasaďte nástavec na ventilek (2e) na ventilek 

pneumatiky. Stiskněte páčku směrem dolů, abyste 
otevřeli blokovací mechanismus. Jakmile páčku 
pustíte, nástavec se upevní na ventilku.

2.	 Na manometru odečtěte stávající tlak.
Na vnější kružnici stupnice se nachází jednotka 
bar (1 bar = 100 kPa).
Na vnitřní kružnici stupnice se nachází údaje pro psi.

Huštění
1.	 Připojte přípojku rychlospojky (2c) přístroje na mě-

ření tlaku v pneumatikách na vedení stlačeného 
vzduchu.

2.	 Nasaďte nástavec na ventilek (2e) na ventilek pne-
umatiky.

3.	 Stiskněte spouštěcí páčku (2d). Stlačený vzduch 
proudí do pneumatiky. V okamžiku nahuštění uká-
že manometr tlak lehce vyšší než je skutečný tlak 
v pneumatice. Jakmile spouštěcí páčku pustíte, 
můžete na manometru odečíst skutečný tlak.

Upouštění
Pokud je tlak v pneumatice příliš vysoký, stiskněte tla-
čítko upuštění vzduchu (2b) a pomalu upusťte stlačený 
vzduch. Snižte tlak v pneumatice až na požadovanou 
hodnotu.

Vyfukovací pistole
•	 Vyfukovací pistole je vybavena přípojkou rych-

lospojky (1b). Připojte pneumatický kompresor po-
mocí přípojky rychlospojky k vyfukovací pistoli.

•	 Uveďte generátor stlačeného vzduchu do provozu.
•	 Stiskněte spouštěcí páčku (1a) pro spuštění přívodu 

vzduchu. Čím více páčku stisknete, tím silnější bude 
proud vzduchu.

•	 Pro zastavení přívodu vzduchu páčku pusťte.
•	 Po práci nástroj odpojte od generátoru stlačeného 

vzduchu.

8.	 Před uvedením do provozu

Připojení zdroje stlačeného vzduchu

m UPOZORNĚNÍ

Výrobek se smí provozovat výhradně s vyčištěným st-
lačeným vzduchem neobsahujícím kondenzát ani olej 
a nesmí se překročit maximální pracovní tlak 8 bar na 
přístroji.

m UPOZORNĚNÍ

Abyste mohli regulovat tlak vzduchu, musí být zdroj 
stlačeného vzduchu opatřený redukčním ventilem (s 
filtrem).

Připojení:
Zasuňte fitinku hadice tlakového vzduchu do rych-
lospojky, objímka automaticky poskočí dopředu.

Odpojení:
Zatáhněte objímku zpět a hadici odstraňte.

Připojení příslušenství
Připojte příslušenství tak, že spojíte rychlospojku na-
pájecí hadice se vsuvkou na příslušenství. Zajištění se 
provede automaticky.

m VÝSTRAHA

Při uvolňování hadicové spojky pevně držte spojku ru-
kou, abyste zabránili zranění v souvislosti s vymrště-
ním hadice dozadu.

Hadice stlačeného vzduchu je rovněž vybavena rych-
lospojkou, ke které lze výše popsaným způsobem při-
pojit příslušenství.

Použití přístroje na měření tlaku v pneumatikách

m UPOZORNĚNÍ

	– Stlačený vzduch potřebný k nahuštění pneumatiky 
musí být bez oleje. Před přístrojem nesmí být připo-
jena maznice. Nejlépe používejte pro práci s přístro-
jem na měření tlaku v pneumatikách pouze vlastní 
hadici stlačeného vzduchu, protože v jiných hadicích 
se mohou příp. nacházet zbytky oleje.
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Servisní informace
Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servis-
ním středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní 
straně.

11.	 Skladování

1.	 Provádějte všechny všeobecné údržbové práce, 
které jsou uvedeny v návodu k obsluze v oddíle 
Údržba.

2.	 Všechny součásti sady skladujte na suchém místě 
chráněném před prachem a nečistotami.

12.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostředí.

10.	 Údržba a čištění

m OPATRNĚ

Před zahájením čištění přístroje jej bezpodmínečně 
odpojte od napájení stlačeným vzduchem.

•	 Pro zajištění bezvadného fungování a dlouhé život-
nosti je nezbytné svědomité mazání a údržba.

•	 K provozu pneumatických nástrojů je zapotřebí čistý 
vzduch. Zbytky rzi, prach a nečistoty z napájecího 
vedení negativně ovlivní výkon a vedou k technic-
kým problémům.

•	 Přístroj a příslušenství čistěte v případě potřeby vlh-
kým hadrem.

•	 Nepoužívejte chemické čistící prostředky obsahující 
agresivní látky jako benzín, ředidlo atd., protože by 
mohly poškodit plast.

•	 Nedovolte, aby do přívodu stlačeného vzduchu ná-
strojů pronikly kapaliny a neponořujte je do kapalin. 
Voda v přívodu stlačeného vzduchu může přístroj 
poškodit. Kompresor a jeho systém potrubí pravidel-
ně zbavujte vody! Rovněž pravidelně čistěte vzdu-
chový filtr svého zařízení.

Čištění přístroje na měření tlaku v pneumatikách
•	 Dbejte na to, aby se do otvoru přívodu stlačeného 

vzduchu nedostala cizí tělesa nebo nečistoty.
•	 Manometr nevystavujte otřesům nebo mechanické-

mu tlaku.
•	 Do těsnění kolíčku odtahu občas přidejte pár kapek 

oleje. Jinak je přístroj na měření tlaku v pneumati-
kách bezúdržbový

Čištění a údržba vyfukovací pistole
•	 Vyfukovací pistoli před údržbou a čištěním vždy od-

pojte od zdroje stlačeného vzduchu.
•	 Do těsnění kolíčku odtahu občas přidejte pár kapek 

oleje. Jinak je vyfukovací pistole bezúdržbová.

Tlak vzduchu a množství vzduchu
•	 Pneumatické nástroje se používají při tlaku uvede-

ném vždy v technických údajích a s kompresorem 
o objemu vzduchu min. 200 l/min. Větší tlak než 
max. přípustný tlak by kvůli vyššímu zatížení zkrátil 
životnost přístroje. Ideální je použití kompresoru o 
objemu vzduchu 300–400 l/min.

•	 Používejte pouze připojovací hadice o vnitřním 
průměru alespoň 9 mm. Při seřizování stlačeného 
vzduchu myslete na to, že při délce hadice 10 m a 
vnitřním průměru 9 mm klesne tlak o cca 0,6 bar.
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Vysvetlenie symbolov na prístroji

Pozorne si prečítajte tento návod na obsluhu.

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranné okuliare!

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

Výrobok zodpovedá platným srbským smerniciam.



www.scheppach.com SK | 29 

Obsah:	 Strana:

1.	 Úvod.................................................................................................................... 30
2.	 Popis prístroja..................................................................................................... 30
3.	 Rozsah dodávky................................................................................................. 30
4.	 Použitie v súlade s určením................................................................................ 30
5.	 Bezpečnostné upozornenia................................................................................ 31
6.	 Technické údaje.................................................................................................. 32
7.	 Vybalenie............................................................................................................ 32
8.	 Pred uvedením do prevádzky............................................................................. 33
9.	 Obsluha............................................................................................................... 33
10.	 Údržba a čistenie................................................................................................ 34
11.	 Skladovanie........................................................................................................ 34
12.	 Likvidácia a opätovné zhodnotenie.................................................................... 34
13.	 Vyhlásenie o zhode............................................................................................ 65



www.scheppach.com30 | SK

Nepreberáme zodpovednosť za  žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.

2.	 Popis prístroja

1		  Vyfukovacia pištoľ
1a	 Kohútik
1b	 Prípojka rýchlospojky
1c	 Dýzy

2	 Merací prístroj naplnenia pneumatiky
2a	 Manometer
2b	 Tlačidlo vypúšťania vzduchu
2c	 Prípojka rýchlospojky
2d	 Kohútik
2e	 Konektor ventilu

3	� Súprava adaptérov pre merací prístroj napl-
nenia pneumatiky

3.	 Rozsah dodávky

•	 Pištoľ na plnenie pneumatík
•	 Hadica s ventilovou zástrčkou
•	 Vyfukovacia pištoľ 
•	 1x predlžovacie dýzy 
•	 Súprava adaptéra, 8-dielna (3)

Obsah súpravy adaptérov: 
	- 	Adaptér pre odvzdušňovacie ventily
	- Adaptér pre závitové ventily, napr. člny
	- Univerzálny adaptér
	- Nástavec pre adaptér odvzdušňovacieho ventilu, 

adaptér závitového ventilu a univerzálny adaptér
	- Ventilový adaptér, napr. pre ventily pneumatík na 

bicykli
	- Ihla na lopty

•	 Návod na obsluhu

4.	 Použitie v súlade s určením

Vyfukovacia pištoľ
Vyfukovacia pištoľ je vhodná na čistenie a vyfukovanie 
dutín alebo ťažko dostupných miest, ako aj na čistenie 
znečistených pracovných prístrojov. Plynulo ovládateľ-
ný kohútik umožňuje presné dávkovanie stlačeného 
vzduchu.

1.	 Úvod

Výrobca:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
prístroji alebo budú spôsobené týmto prístrojom pri:
•	 neodbornej manipulácii,
•	 nedodržiavaní návodu na obsluhu,
•	 opravách tretími osobami, neautorizovanými odbor-

níkmi,
•	 montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
•	 použití v rozpore s určením,

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
cely text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa obozná-
mili s prístrojom a používali ho v súlade s jeho určenými 
možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako s prí-
strojom bezpečne, odborne a hospodárne pracovať a 
ako zabránite nebezpečenstvám, ušetríte náklady na 
opravy, znížite časy prestojov a zvýšite spoľahlivosť a 
životnosť príslušenstva.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy 
svojej krajiny platné pre prevádzku prístroja.
Návod na obsluhu uschovajte pri prístroji a v plastovom 
obale, aby bol chránený pred špinou a vlhkosťou. Všet-
ci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiatkom 
práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať. Na prístroji 
môžu pracovať len osoby, ktoré boli poučené o použí-
vaní prístroja a boli informované o nebezpečenstvách, 
ktoré sú s tým spojené. Treba dodržiavať požadovaný 
minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v 
tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej 
krajiny treba rešpektovať všeobecne uznané technické 
predpisy pre prevádzku konštrukčne rovnakých zaria-
dení.
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m OPATRNE

Pri nedodržaní tohto návodu existuje nebezpečenstvo 
ľahkých až stredne závažných poranení.

m UPOZORNENIE

Pri nedodržaní tohto návodu existuje nebezpečenstvo 
poškodenia prístroja alebo iných vecných hodnôt.

Všeobecné bezpečnostné upozornenia

1.	 Vaše pracovné okolie udržiavajte čisté.
	- Následkom neporiadku v pracovnej oblasti môžu 

byť nehody.
2.	 Zohľadnite vplyvy okolia.

	- Pri práci sa postarajte o dostatočné osvetlenie.
3.	 Zabráňte prístupu ďalších osôb.

	- Iným osobám, hlavne deťom a mladistvým, za-
bráňte kontaktu s  prístrojom. Udržiavajte ich 
v dostatočnej vzdialenosti od pracovnej oblasti.

4.	 Nepoužívané prístroje bezpečne uschovajte.
	- Nepoužívané prístroje sa musia skladovať na su-

chom, vysoko položenom alebo uzatvorenom 
mieste, mimo dosahu detí.

5.	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela
	- Počas používania zariadenia sa postarajte o 

dostatočnú stabilitu.
6.	 Pracujte pri plnom vedomí

	- Nikdy nepracujte pod vplyvom alkoholu, drog, lie-
kov ani iných substancií, ktoré by mohli ovplyvniť 
videnie, zručnosť a schopnosť úsudku.

Dodatočné upozornenia:
•	 Osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 

duševnými schopnosťami nesmú prístroje používať, 
iba ak by boli pod dohľadom a poučené opatrovateľ-
kou/opatrovateľom.

•	 Tlakovzdušné nástroje nikdy nesmerujte na seba 
alebo iné osoby alebo na zvieratá. 

•	 Prípojku stlačeného vzduchu spájajte s nástrojom 
na stlačený vzduch len pomocou rýchlospojky a 
nastavenie pracovného tlaku vyregulujte pomocou 
redukčného ventilu. Nikdy sa nesmie prekročiť ma-
ximálne prípustný pracovný tlak, pozri k tomu Tech-
nické údaje.

•	 Ako zdroj energie nikdy nepoužívajte kyslík, horľavé 
plyny alebo halogenovaný uhľovodík.

Merací prístroj naplnenia pneumatiky
Merací prístroj naplnenia pneumatiky umožňuje jedno-
duché a presné naplnenie pneumatík. Manometer slúži 
na kontrolu tlaku v pneumatikách. Pomocou integrova-
ného vypúšťacieho ventilu je možné znížiť príliš vysoký 
tlak v pneumatikách. Pomocou prístroja sa nesmú plniť 
pneumatiky automobilu
Prístroj sa smie používať iba v súlade so svojím urče-
ním. Každé iné použitie presahujúce určenie je pova-
žované za používanie v rozpore s určením. Za škody 
z neho vzniknuté alebo poranenia akéhokoľvek druhu 
ručí používateľ/obsluha a nie výrobca.

Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súlade 
s určením skonštruované na komerčné, remeselné ani 
priemyselné použitie. Ak sa prístroj používa v komerč-
ných, remeselných alebo priemyselných podnikoch, 
ako aj na podobné činnosti, nepreberáme žiadnu zá-
ruku.

5.	 Bezpečnostné upozornenia

V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa týkajú 
vašej bezpečnosti, označili týmto znakom: m

Návod na obsluhu okrem toho obsahuje iné dôležité 
miesta v texte, ktoré sú označené slovom „POZOR!“.

m Pozor!
Pri použití prístrojov sa musí dodržiavať niekoľko bez-
pečnostných opatrení, aby sa predišlo poraneniam a 
škodám. Dôkladne si prečítajte predložený návod na 
obsluhu/bezpečnostné upozornenia. V prípade, že prí-
stroj odovzdávate iným osobám, odovzdajte im aj tento 
návod na obsluhu / bezpečnostné upozornenia. Nepre-
beráme zodpovednosť za žiadne nehody ani škody, ku 
ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto návodu 
a bezpečnostných upozornení.

m NEBEZPEČENSTVO

Pri nedodržaní tohto návodu existuje najvyššie nebez-
pečenstvo ohrozenia života, príp. nebezpečenstvo ži-
vot ohrozujúcich poranení.

m VAROVANIE

Pri nerešpektovaní tohto návodu hrozí smrteľné nebez-
pečenstvo, resp. nebezpečenstvo vážnych poranení.
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•	 Noste predpísané ochranné prostriedky.

Ľudské správanie, chybné správanie
•	 Pri všetkých prácach musíte byť plne koncentrovaní.
m Zostatkové nebezpečenstvo – Nie je ho možné 
nikdy vylúčiť.

Ohrozenie hlukom
Poškodenia sluchu
Dlhšie nechránené pracovanie s prístrojom môže viesť 
k poškodeniam sluchu.
•	 V každom prípade noste ochranu sluchu.

Správanie sa v prípade núdze
Pri prípadnom výskyte úrazu vykonajte potrebné opat-
renia prvej pomoci a okamžite privolajte kvalifikovanú 
lekársku pomoc.

Keď žiadate o pomoc, uvádzajte nasledujúce údaje:

1.	 Kde sa udalosť stala
2.	 Čo sa stalo
3.	 Koľko je zranených
4.	 O aký typ poranenia ide
5.	 Kto udalosť hlási!

6.	 Technické údaje

Merací prístroj naplnenia pneumatiky
Pracovný tlak bar 3-6
Max. prevádzkový tlak v baroch 6
Vyfukovacia pištoľ
Pracovný tlak bar 3-6
Max. prevádzkový tlak v baroch 6

7.	 Vybalenie

•	 Otvorte obal a opatrne z neho vyberte prístroj.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a preprav-

né poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 

poškodení spôsobených prepravou. V  prípade re-
klamácií ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie 
reklamácie nebudú uznané.

•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-
ručnej doby.

•	 Pred prácou sa oboznámte s prístrojom za pomoci 
návodu na obsluhu.

•	 Skontrolujte všetky prípojky a hadice, či sú dobre 
upevnené a funkčné. Voľné hadice môžu predsta-
vovať vážne nebezpečenstvo poranenia. Používajte 
len bezpečnostné spojky.

•	 Najskôr odpojte hadicu od zdroja stlačeného vzdu-
chu a až potom odstráňte zásobovaciu hadicu z 
prístroja. Zabránite tak nekontrolovanému hádaniu, 
resp. spätnému nárazu zásobovacej hadice.

•	 Prístroj na stlačený vzduchu odpojte od zdroja stla-
čeného vzduchu pred nastavovacími prácami, pri 
dlhšom nepoužívaní a pri údržbových prácach.

•	 Nezabudnite, že pneumatické prístroje, ktoré pracu-
jú s vysokým tlakom, vytvárajú spätné rázy, ktoré 
môžu v určitej situácii spôsobiť pri obsluhe poško-
denia z preťaženia.

•	 Keď pracujete s výbušným materiálom, nezabudni-
te, že pri prietoku kvapalín a/alebo vzduchu hadica-
mi pri lakovaní striekaním a pri čistení nevodivých 
častí handrami môžu vznikať statické náboje.

•	 Prístroje nepoužívajte, ak nepracujú správne alebo 
boli poškodené. Nepokúšajte sa ich opravovať. Vždy 
sa obráťte na náš zákaznícky servis.

•	 Nikdy neprekračujte maximálny povolený pracovný 
tlak 8 barov. Na nastavenie pracovného tlaku použí-
vajte redukčný ventil.

•	 Nezalamujte hadicu prístroja. Inak sa môže poškodiť.

Bezpečnostné upozornenia pre prácu so stlače-
ným vzduchom a vyfukovacími pištoľami
•	 Kompresory a vedenia dosahujú počas prevádzky vy-

soké teploty. Dotýkanie sa môže viesť k popáleninám. 
•	 Plyny alebo pary nasávané kompresorom je potreb-

né udržiavať bez prímesí, ktoré by v kompresore 
mohli viesť k požiarom alebo výbuchom. 

•	 Pri uvoľňovaní hadicovej spojky držte spojku hadice 
pevne rukou, aby ste predišli poraneniam spôsobe-
ným vymrštením sa hadice.

•	 Pri prácach s vyfukovacou pištoľou noste ochranné 
okuliare. Cudzie telesá a vyfúknuté diely môžu ľahko 
spôsobiť poranenia. 

•	 Nefúkajte vyfukovacou pištoľou na osoby alebo na 
oblečenie na tele.

Zvyškové nebezpečenstvá a ochranné opatrenia

Zanedbanie ergonomických princípov
Nedbalé používanie osobných ochranných pro-
striedkov (OOP)
Nedbalé používanie alebo nepoužívanie osobných 
ochranných pomôcok môže viesť k závažným porane-
niam.
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Použitie meracieho prístroja naplnenia pneumatiky

m UPOZORNENIE

•	 Tlak vzduchu potrebný na naplnenie pneumatiky 
musí byť bez oleja. Pred prístrojom nesmie byť pri-
pojená žiadna maznica. Najlepšie, keď použijete 
vlastnú tlakovzdušnú hadicu len na prácu s meracím 
prístrojom tlaku v pneumatike, pretože v iných tlako-
vzdušných hadiciach by ešte eventuálne mohli byť 
zvyšky oleja.

9.	 Obsluha

Merací prístroj naplnenia pneumatiky

•	 Merací prístroj naplnenia pneumatiky plní tri funkcie:
1.	 Meranie
2.	 plnenie
3.	 vypúšťanie vzduchu.

Meranie
1.	 Nasaďte konektor ventilu (2e) na ventil pneuma-

tiky. Zatlačte pritom páčku nadol, aby ste odblo-
kovali upínací mechanizmus. Keď páčku pustíte, 
upne sa konektor na ventile.

2.	 Odčítajte existujúci tlak na manometri.
Na vonkajšom okraji stupnice nájdete jednotku bar 
(1 bar = 100 kPa).
Na vnútornom okraji stupnice nájdete údaje pre 
psi.

Plnenie
1.	 Pripojte prípojku rýchlospojky (2c) meracieho 

prístroja naplnenia pneumatiky na tlakovzdušné 
vedenie.

2.	 Nasaďte konektor ventilu (2e) na ventil pneuma-
tiky.

3.	 Stlačte kohútik (2d). Stlačený vzduch prúdi do 
pneumatiky. V momente naplnenia zobrazí mano-
metre tlak, ktorý je mierne nad skutočným tlakom 
v pneumatike. Keď kohútik pustíte, môžete na ma-
nometri odčítať skutočný tlak v pneumatike.

Vypustenie
Ak by bol tlak v pneumatike príliš vysoký, stlačte tla-
čidlo na vypustenie vzduchu (2b) a pomaly vypúšťajte 
vzduch. Znížte tlak v pneumatike až na požadovanú 
hodnotu.

•	 Pri príslušenstve, ako aj pri opotrebovateľných a 
náhradných dieloch používajte iba originálne diely. 
Náhradné diely získate u svojho špecializovaného 
predajcu.

•	 Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, 
ako aj typ a rok výroby prístroja.

•	
m POZOR!
Prístroj a baliaci materiál nie sú hračkami pre deti! 
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
a malými dielmi! Vzniká nebezpečenstvo prehltnu-
tia a zadusenia!

8.	 Pred uvedením do prevádzky

Pripojenie zdroja stlačeného vzduchu

m UPOZORNENIE

Výrobok smie byť prevádzkovaný iba s čistým, konden-
zovaným a bezolejovým stlačeným vzduchom a nesmie 
prekročiť maximálny pracovný tlak 8 barov na prístroji.

m UPOZORNENIE

Zdroj stlačeného vzduchu musí byť vybavený (filtrač-
ným) redukčným ventilom, aby ste mohli regulovať tlak 
vzduchu.

Pripojenie:
Vsuvku tlakovzdušnej hadice zasuňte do rýchlospojky, 
objímka automaticky vyskočí dopredu.

Odpojenie:
Stiahnite objímku späť a odstráňte hadicu.

Pripojenie príslušenstva
Pripojte príslušenstvo pripojením rýchlospojky záso-
bovacej hadice na príslušenstvo pomocou nasúvacej 
vsuvky. Zaistenie sa vykoná automaticky.

m VAROVANIE

Pri uvoľňovaní hadicovej spojky držte spojku hadice 
pevne rukou, aby ste predišli poraneniam spôsobeným 
vymrštením sa hadice.

Tlakovzdušná hadica je takisto vybavená rýchlospoj-
kou, pomocou ktorej sa môže pripojiť príslušenstvo 
popísané vyššie.
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•	 Z času na čas kvapnite niekoľko kvapiek oleja na 
tesnenie spúšťacieho kolíka. Inak je vyfukovacia 
pištoľ bezúdržbová.

Tlak vzduchu a množstvo vzduchu
•	 Nástroje na stlačený vzduch by sa mali prevádzko-

vať s tlakom, ktorý je vždy uvedený v technických 
údajoch a s kompresorom s objemom vzduchu min. 
200 l/min. Väčší tlak ako je maximálne prípustný tlak 
by sa na základe vyššieho zaťaženia skrátila život-
nosť prístrojov. Ideálne je použitie kompresora s ob-
jemom vzduchu 300 – 400 l/min.

•	 Používajte len pripájacie hadice s vnútorným prie-
merom minimálne 9 mm. Pri nastavovaní tlaku vzdu-
chu nezabudnite na to, že tlak pri dĺžke hadice 10 
m a vnútorným priemerom 9 mm klesne asi o 0,6 
barov.

Servisné informácie
Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

11.	 Skladovanie

1.	 Vykonajte všeobecné údržbové práce, ktoré sú 
uvedené v odseku „Údržba“ v návode na obsluhu.

2.	 Všetky diely súpravy uskladnite na mieste chráne-
nom pred prachom a špinou.

12.	 Likvidácia a opätovné zhodnotenie

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia 
ekologicky.

Vyfukovacia pištoľ
•	 Vyfukovacia pištoľ je vybavená prípojkou rýchlos-

pojky (1b). Spojte pneumatický kompresor pomocou 
prípojky rýchlospojky s vyfukovacou pištoľou.

•	 Uveďte generátor stlačeného vzduchu do prevádzky.
•	 Stlačte kohútik (1a), aby ste spustili prívod vzduchu. 

Čím viac kohútik zatlačíte, o to silnejší bude prúd 
vzduchu.

•	 Na zastavenie prúdu vzduchu pustite kohútik.
•	 Po práci nástroj odpojte od generátora stlačeného 

vzduchu.

10.	 Údržba a čistenie

m OPATRNE

Prístroj bezpodmienečne odpojte od zásobovania stla-
čeným vzduchom, skôr ako ho budete čistiť.

•	 Na zaistenie bezchybnej funkcie a dlhej životnosti je 
nevyhnutné svedomité mazanie a údržba.

•	 Na prevádzku nástrojov na stlačený vzduch je po-
trebný čistý vzduch. Zvyšky korózie, prach a nečis-
tota zo zásobovacieho vedenia ovplyvňujú výkon a 
spôsobujú technické problémy.

•	 Prístroje a príslušenstvo v prípade potreby vyčistite 
vlhkou handrou.

•	 Nepoužívajte chemické čistiace prostriedky, ktoré 
obsahujú agresívne substancie, ako benzín, riedidlo 
a i., pretože môžu rozožierať plast.

•	 Do prívodu stlačeného vzduchu nástrojov nenechaj-
te vniknúť žiadne kvapaliny a neponárajte ich do 
kvapalín. Voda v prívode stlačeného vzduchu môže 
zapríčiniť poškodenia na prístroji. Kompresor alebo 
potrubný systém pravidelne odvodňujte! Tiež pravi-
delne čistite vzduchový filter svojho zariadenia.

Čistenie meracieho prístroja naplnenia pneumatiky
•	 Dbajte o to, aby sa do otvoru stlačeného vzduchu 

nedostali žiadne cudzie telesá alebo nečistota.
•	 Manometer nevystavujte otrasom alebo mechanic-

kému tlaku.
•	 Z času na čas kvapnite niekoľko kvapiek oleja na 

tesnenie spúšťacieho kolíka. Inak je merací prístroj 
naplnenia pneumatiky bezúdržbový

Čistenie a údržba vyfukovacej pištole
•	 Pred údržbou a čistením vždy odpojte vyfukovaciu 

pištoľ od zdroja stlačeného vzduchu.
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A készüléken található szimbólumok magyarázata

Előtt olvassa el a kezelési útmutatót

Viseljen hallásvédőt!

Viseljen védőszemüveget!

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

A termék megfelel a vonatkozó szerbiai irányelveknek.
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Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy 
károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették 
figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági utasítá-
sokat.

2.	 A készülék leírása

1		  Kifúvópisztoly
1a	 Indító billentyű
1b	 Gyorscsatlakozó csatlakozása
1c	 Fúvókák

2	 Abroncsnyomásmérő
2a	 Manométer
2b	 Levegőleeresztő gomb
2c	 Gyorscsatlakozó csatlakozása
2d	 Indító billentyű
2e	 Szelep dugós csatlakozója

3	 Abroncsnyomásmérő adapterkészlet

3.	 Szállított elemek

•	 Abroncstöltő
•	 Tömlő szelepcsatlakozóval
•	 Kifúvópisztoly 
•	 1 db hosszabbító fúvóka 
•	 Adapterkészlet, 8-részes (3)

Az adapterkészlet tartalma: 
	- Adapter légtelenítő szelepekhez
	- Adapter csavaros szelepekhez, pl. fürdőcsóna-

kokhoz
	- Univerzális adapter
	- Toldat légtelenítőszelep-adapterhez, csavaros 

szelep-adapterhez és univerzális adapterhez
	- Szelepadapter pl. kerékpár-szelepekhez
	- Tűszelep

•	 Kezelési útmutató

4.	 Rendeltetésszerű használat

Kifúvópisztoly
A kifújópisztoly üregek vagy nehezen hozzáférhető he-
lyek tisztítására és kifújására, valamint a szennyezett 
munkaeszközök tisztítására szolgál. A fokozatmente-
sen működtethető indítókarral pontosan adagolható a 
sűrített levegő.

1.	 Bevezetés

Gyártó:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke használa-
tához.

Megjegyzés:
E gép gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény 
szerint nem felelős a gépen esett vagy a gép által oko-
zott károkért a következő esetekben:
•	 szakszerűtlen kezelés,
•	 a kezelési útmutató be nem tartása,
•	 harmadik fél által végzett illetéktelen javítás,
•	 nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje,
•	 nem rendeltetésszerű használat,

Vegye figyelembe a következőket:
A szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa el a keze-
lési útmutató teljes szövegét.
Kezelési útmutatónkból megismerheti készülékét, és 
elsajátíthatja a rendeltetésszerű használatához szük-
séges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz ar-
ról, hogyan dolgozhat a géppel biztonságosan, szak-
szerűen és gazdaságosan, hogyan előzheti meg a 
baleseteket, csökkentheti a javítási költségeket és az 
időkieséseket, és növelheti a gép megbízhatóságát és 
élettartamát.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl 
feltétlenül tartsa be az országában a készülék üzemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes előírásokat is.
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba 
csomagolt kezelési útmutatót tartsa a készülék köze-
lében. Munkába állás előtt minden kezelő olvassa el, 
és gondosan tartsa be előírásait. A gépen csak olyan 
személyek dolgozhatnak, akiket betanítottak a készü-
lék használatára, és megismertettek az előforduló ve-
szélyforrásokkal. Tartsa be a kezelők minimális életko-
rára vonatkozó rendelkezést.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein és 
országában a készülék üzemeltetésére vonatkozó elő-
írásokon túl feltétlenül tartsa be az azonos kialakítású 
készülékek üzemeltetésére vonatkozó általánosan el-
ismert műszaki szabályokat is.
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m VIGYÁZAT

Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása esetén könnyű 
vagy közepesen súlyos sérülések veszélye áll fenn.

m MEGJEGYZÉS

Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása esetén fennáll 
a készülék vagy más vagyontárgyak károsodásának a 
veszélye.

Általános biztonsági utasítások

1.	 Tartsa rendben a munkaterületet
	- A munkaterületi rendetlenség balesetveszélyes.

2.	 Vegye figyelembe a környezeti hatásokat
	- Munkavégzés közben gondoskodjon megfelelő 

világításról.
3.	 Minden más személyt tartson távol

	- Ne engedjen a készülékhez más személyt. Ez 
fokozottan vonatkozik a gyermekekre és fiatalko-
rúakra, akiket távol kell tartani a munkaterülettől.

4.	 A nem használt készülékeket biztonságosan 
kell tárolni

	- A használaton kívüli készülékeket száraz, maga-
san fekvő vagy elzárt helyen kell tárolni, ahol nem 
férnek hozzá gyermekek.

5.	 Kerülje a rendellenes testtartást
	- A készülék használata közben ügyeljen a megfe-

lelően biztos állásra.
6.	 A következmények teljes tudatában dolgozzon

	- Soha ne végezzen munkát alkohol, kábítószer, 
gyógyszer vagy más olyan anyagok hatása alatt, 
amelyek negatívan befolyásolhatják a látást, a 
cselekvőképességet és az ítélőképességet.

További megjegyzések:
•	 Korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-

ségekkel rendelkező személyek nem használhatják 
a készülékeket. Kivételt képez az az eset, ha gondo-
zó személy felügyelete alatt állnak, aki betanította 
őket.

•	 A sűrített levegővel működő szerszámokat tilos saját 
magára, más személyre vagy állatra irányítani. 

•	 A sűrített levegő csatlakozóját csak a gyorscsatla-
kozó kuplungján keresztül kösse össze a sűrített le-
vegős szerszámmal, és szabályozza nyomáscsök-
kentővel a munkanyomás beállítását. A maximálisan 
megengedett munkanyomást soha nem szabad 
túllépni, ezzel kapcsolatban lásd a Műszaki adatok 
című részt.

Abroncsnyomásmérő
Az abroncsnyomásmérővel egyszerűen és pontosan 
fújtathatja fel az abroncsokat. A manométer az abron-
csnyomás ellenőrzésére szolgál. A beépített leeresztő 
szeleppel csökkentheti a túl nagy abroncsnyomást. Ti-
los a készülékkel gépjárműabroncsokat feltölteni.
Csak a rendeltetésének megfelelően használja a ké-
szüléket. Minden ettől eltérő használat nem rendelte-
tésszerűnek minősül. Az ebből fakadó minden kárért 
és sérülésért nem a gyártó, hanem a felhasználó/keze-
lő viseli a felelősséget.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket rendel-
tetésük szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nálatra tervezték. A készülékre semmilyen garanciát 
nem vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint 
ezekkel egyenértékű tevékenységekhez használja.

5.	 Biztonsági utasítások

A jelen kezelési útmutatóban az Ön biztonságával kap-
csolatos helyeket ez a szimbólum jelöli: m

Ezen kívül az üzemeltetési utasítás további fontos szö-
vegrészeket is tartalmaz, amelyeket a „FIGYELEM!” 
szó jelöl.

m Figyelem!
A készülékek használata során a sérülések és károk 
elkerülése érdekében be kell tartani néhány óvintéz-
kedést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen kezelési út-
mutatót / biztonsági utasításokat. Amennyiben átadja a 
készüléket más személynek, akkor kérjük, mellékelje 
a jelen kezelési útmutatót / biztonsági utasításokat is. 
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy 
károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették 
figyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági utasítá-
sokat.

m VESZÉLY

Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása esetén a leg-
komolyabb életveszély, ill. életveszélyes sérülések 
veszélye áll fenn.

m FIGYELMEZTETÉS

Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása esetén életve-
szély, ill. súlyos sérülések veszélye áll fenn.
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Fennmaradó veszélyek és óvintézkedések

Az ergonómiai alapelvek elhanyagolása
Egyéni védőeszközök (EVE) gondatlan használata
Az egyéni védőeszközök gondatlan használata vagy 
használatának mellőzése súlyos sérüléseket okozhat.
•	 Viselje az előírt védőeszközöket.

Emberi magatartás, mulasztás
•	 Minden munkánál folyamatosan maximálisan kon-

centráljon.
m Fennmaradó veszély - soha nem zárható ki.

Zaj általi veszély
Halláskárosodás
A készülékkel végzett hosszabb, védelem nélküli mun-
ka halláskárosodást okozhat.
•	 Alapvetően viseljen hallásvédőt.

Magatartás vészhelyzetben
Esetlegesen felmerülő baleset esetén kezdje meg a 
szükséges elsősegély intézkedéseket, és a lehető 
leggyorsabban kérjen segítséget szakképzett orvostól.

Ha segítséget kér, akkor adja meg a következő ada-
tokat:

1.	 Hol történt az eset
2.	 Mi történt
3.	 Hány sérült van
4.	 Milyen típusú a sérülés
5.	 Ki teszi a bejelentést!

6.	 Műszaki adatok

Abroncsnyomásmérő
Munkanyomás bar 3-6
Max. üzemi nyomás bar-ban 6
Kifúvópisztoly
Munkanyomás bar 3-6
Max. üzemi nyomás bar-ban 6

7.	 Kicsomagolás

•	 Nyissa ki a csomagot, és óvatosan vegye ki a ké-
szüléket.

•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-
golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).

•	 Ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítmány.

•	 Soha ne használjon energiaforrásként oxigént, ég-
hető gázokat vagy halogénezett szénhidrogént.

•	 Ellenőrizze minden csatlakozó és tömlő rögzített-
ségét és működőképességét. A laza tömlők komoly 
sérülésveszélyt jelenthetnek. Csak biztonsági csat-
lakozókat használjon.

•	 Először a sűrítettlevegő-forrásról válassza le a töm-
lőt, és csak ezután vegye le az ellátótömlőt a készü-
lékről. Így elkerülheti az ellátótömlő ellenőrizetlen 
csapkodását, ill. visszaütését.

•	 A beállítási munkálatok előtt, üzemzavar-elhárítás 
előtt, vagy ha hosszabb ideig nem használja és kar-
bantartási munkálatok esetén is válassza le a sű-
rített levegős készüléket a sűrítettlevegő-forrásról.

•	 Ügyeljen rá, hogy a sűrített levegős készülékek vis�-
szalökést idéznek elő, ami a kezelés során bizonyos 
helyzetekben túlterheléses sérüléseket okozhat.

•	 Amennyiben robbanásveszélyes anyaggal dolgozik, 
akkor ügyeljen arra, hogy a folyadékok és/vagy leve-
gő tömlőkben való áramlása során, szórólakkozás-
kor és a nem vezető anyagból készült alkatrészek 
kendővel történő tisztításakor statikus feltöltődés 
jöhet létre.

•	 Ne használja a készülékeket, ha nem működnek 
megfelelően vagy megsérültek. Ne próbálkozzon 
javítással. Forduljon ügyfélszolgálatunkhoz.

•	 Soha ne lépje túl a maximálisan megengedett, 8 bar 
értékű munkanyomást. A munkanyomás beállításá-
hoz használjon nyomáscsökkentőt.

•	 Ne törje meg a készülék tömlőjét. Ellenkező esetben 
megsérülhet a tömlő.

A sűrített levegővel és a kifúvópisztollyal való 
munkavégzésre vonatkozó biztonsági utasítások
•	 A banánfa és a vezetékek üzemelés közben magas 

hőmérsékletre melegednek fel. Megérintésük égési 
sérülést okoz. 

•	 A kompresszor által beszívott gázokba, illetve gő-
zökbe nem kerülhet semmilyen adalékanyag, amely 
a kompresszorba kerülve tüzet vagy robbanást 
okozhat. 

•	 A tömlőcsatlakozása kioldásakor a tömlő csatlako-
zóelemét kézzel kell megtartani, hogy elkerüljük a 
visszaugró tömlő általi sérüléseket.

•	 A kifúvópisztollyal való munkavégzéskor viseljen vé-
dőszemüveget. Az idegen testek, illetve a kilökődő 
munkadarabok könnyebb sérüléseket okozhatnak. 

•	 A kifúvópisztollyal ne fújjon le személyeket, és ne 
használja a ruházat a testen való megtisztítására.
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m FIGYELMEZTETÉS

A tömlőcsatlakozása kioldásakor a tömlő csatlakozóe-
lemét kézzel kell megtartani, hogy elkerüljük a vissza-
ugró tömlő általi sérüléseket.

A sűrített levegő tömlője is gyorscsatlakozóval rendel-
kezik, amellyel a tartozék a fenti leírás szerint csatla-
koztatható.

Az abroncsnyomásmérő használata

m MEGJEGYZÉS

•	 Az abroncs felfújásához használt sűrített leve-
gő nem tartalmazhat olajat. Nem szabad olajozót 
csatlakoztatni a készülék elé. Lehetőség szerint 
használjon saját sűrített levegő tömlőt az abroncs-
nyomásmérővel végzett munkákhoz, mert a többi 
sűrített levegő tömlőben esetleg olajmaradványok 
lehetnek.

9.	 Kezelés

Abroncsnyomásmérő

•	 Az abroncsnyomásmérő három funkciót végez:
1.	 Mérés
2.	 Feltöltése
3.	 Leeresztése.

Mérés
1.	 Helyezze a szelep dugós csatlakozóját (2e) az ab-

roncsszelepre. A zárszerkezet reteszelésének ki-
oldásához nyomja le a kart. Amint elengedi a kart, 
a dugasz rászorul a szelepre.

2.	 Olvassa le a fennálló nyomást a manométeren.
A skála külső szélén látható a bar mértékegység 
(1 bar=100 kPa).
A skála belső szélén láthatók a psi adatait.

Feltöltés
1.	 Csatlakoztassa az abroncsnyomásmérő gyors-

csatlakozójának csatlakozását (2c) a sűrített leve-
gő vezetékére.

2.	 Helyezze a szelep dugós csatlakozóját (2e) az ab-
roncsszelepre.

3.	 Nyomja meg az indítókart (2d). Sűrített levegő 
áramlik az abroncsba. Feltöltés közben a ma-
nométer enyhén magasabb nyomást jelez, mint 
ami ténylegesen fennáll az abroncsban. 

•	 Ellenőrizze a készülék és a tartozékok szállításból 
eredő sérüléseit. Kifogások esetén azonnal értesít-
se a beszállítót. Utólagos reklamációkat nem foga-
dunk el.

•	 Lehetőség szerint a jótállási idő leteltéig őrizze meg 
a csomagolást.

•	 Használat előtt ismerje meg a kezelési útmutató se-
gítségével a készüléket.

•	 Tartozékként és pótalkatrészként csak eredeti alkat-
részeket használjon. Pótalkatrészeket szakkereske-
dőjénél vásárolhat.

•	 Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a gép 
típusát és gyártási évét.

•	
m Figyelem!
A készülék és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Le-
nyelés és fulladás veszélye áll fenn!

8.	 Üzembe helyezés előtt

Nyomásforrás csatlakoztatása

m MEGJEGYZÉS

A termék kizárólag megtisztított, kondenzátum- és olaj-
mentes sűrített levegővel üzemeltethető, a készüléken 
8 baros maximális üzemi nyomást nem haladhatja 
meg.

m MEGJEGYZÉS

Hogy a levegőnyomást szabályozni lehessen, a sűrí-
tettlevegő-forrást egy (szűrő)-nyomáscsökkentő be-
rendezéssel kell felszerelni.

Csatlakoztatás:
Tolja a sűrített levegő tömlőjének dugóját a gyorscsat-
lakozóba és a hüvely automatikusan előre ugrik.

Leválasztás:
Húzza vissza a hüvelyt, és vegye ki a tömlőt.

Tartozék csatlakoztatása
Csatlakoztassa a tartozékot oly módon, hogy a sűrített-
levegő-tömlő gyorscsatlakozóját összeköti a tartozék 
csőcsonkjával. A bereteszelés automatikusan történik.
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•	 Ügyeljen arra, hogy a manométert ne érje rázkódás 
vagy mechanikus nyomás.

•	 Alkalmanként olajozza meg néhány csepp olajjal az 
indító csapszeg tömítését. Egyebekben nem igényel 
karbantartást az abroncsnyomásmérő

A kifúvópisztoly tisztítása és karbantartása
•	 Karbantartás és tisztítás előtt mindig válassza le a 

kifúvópisztolyt a sűrítettlevegő-forrásról.
•	 Alkalmanként olajozza meg néhány csepp olajjal az 

indító csapszeg tömítését. A kifúvópisztoly egyéb 
karbantartást nem igényel.

Légnyomás és levegőmennyiség
•	 A sűrített levegős szerszámokat a mindenkori Mű-

szaki adatok szakaszban megadott nyomással és 
min. 200 l/min levegőtérfogatú kompresszorral cél-
szerű üzemeltetni. A max. megengedett nyomástól 
nagyobb nyomás a megemelkedett terhelés miatt 
csökkenti a készülékek élettartamát. A 300–400 l/
min levegőtérfogatú kompresszor használata tekint-
hető ideálisnak.

•	 Csak olyan csatlakozótömlőket használjon, amelyek 
belső átmérője legalább 9 mm. A légnyomás beál-
lításakor kérjük, vegye figyelembe, hogy 10 m-es 
tömlőhossz és 9 mm-es belső átmérő esetén a nyo-
más kb. 0,6 bar értékkel csökken.

Szervíz-információk
Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

11.	 Tárolás

1.	 A kezelési utasítás Karbantartás fejezetében meg-
adott valamennyi általános karbantartási munká-
latot végezze el.

2.	 A készlet minden alkatrészét portól és szennyező-
déstől védett, száraz helyen tárolja.

12.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Amint elengedi az indítókart, azonnal a tényleges 
abroncsnyomást láthatja a manométeren.

Leengedés
Ha túl nagy az abroncsnyomás, akkor nyomja meg a 
levegőleeresztő gombot (2b) és lassan leengedi a nyo-
mást. Csökkentse az abroncsnyomást a kívánt értékre.

Kifúvópisztoly
•	 A kifúvópisztoly gyorscsatlakozó csatlakozással 

(1b) rendelkezik. Csatlakoztassa a sűrített levegős 
kompresszort a gyorscsatlakozó csatlakozásával a 
kifújópisztolyra.

•	 Üzemelje be a sűrített levegős generátort.
•	 A levegőellátás elindításához nyomja meg az indí-

tókart (1a). Minél hosszabb ideig van lenyomva az 
indítókar, annál erősebb lesz a levegősugár.

•	 A levegőellátás leállításához engedje el az indítókart.
•	 A munka befejezése után válassza le a szerszámot 

a sűrített levegős generátorról.

10.	 Karbantartás és tisztítás

m VIGYÁZAT

Tisztítás előtt mindig válasza le a készüléket a sűrített-
levegő-ellátásról.

•	 A kifogástalan működés és a hosszú élettartam ga-
rantálásához elengedhetetlen a lelkiismeretes ke-
nés és karbantartás.

•	 A sűrített levegős szerszámok üzemeltetéséhez 
tiszta levegő szükséges. A tápvezetékből érkező 
korróziómaradványok, por és szennyeződés nega-
tívan befolyásolják a teljesítményt és műszaki gon-
dokat okoznak.

•	 Szükség esetén a készülékeket és a tartozékokat 
nedves kendővel kell megtisztítani.

•	 Ne használjon agresszív anyagokat, például ben-
zint, hígítót és hasonlókat tartalmazó vegyi tisztító-
szereket, mert azok megtámadhatják a műanyagot. 

•	 A szerszámok sűrített levegős ellátásába ne jusson 
folyadék, és azokat ne merítse folyadékba. A sűrített 
levegős ellátásba jutó víz a készülék károsodását 
okozhatja. Rendszeresen vízmentesítse a komp-
resszort vagy a vezetékrendszert! Rendszeresen 
tisztítsa meg a berendezés légszűrőjét is.

Az abroncsnyomásmérő tisztítása
•	 Ügyeljen arra, hogy ne juthasson idegen test vagy 

szennyeződés a sűrített levegő nyílásába.
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Objaśnienie symboli na instrumencie

Postępuj zgodnie z instrukcją obsługi!

Nosić nauszniki ochronne!

Nosić okulary ochronne!

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi serbskimi dyrektywami.
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Oprócz wskazówek bezpieczeństwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji obsługi i specjalnych przepisów da-
nego kraju należy przestrzegać ogólnie uznanych za-
sad technicznych dotyczących eksploatacji urządzeń o 
tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia

1		  Pistolet wydmuchowy
1a	 dźwignia spustu
1b	 przyłącze szybkozłączki
1c	 Dysze

2	 Miernik do napełniania opon
2a	 Manometr
2b	 Przycisk uwalniania powietrza
2c	 przyłącze szybkozłączki
2d	 dźwignia spustu
2e	 Połączenie wtykowe zaworu

3	� Zestaw adapterów do miernika do napełnia-
nia opon

3.	 Zakres dostawy

•	 Napełniacz opon
•	 Wąż ze złączem zaworu
•	 Pistolet wydmuchowy 
•	 1x dysze przedłużające 
•	 Zestaw adapterowy 8-częściowy (3)

Zawartość zestawu adapterowego: 
	- Adapter do zaworów odpowietrzających
	- Adapter do zaworów wkręcanych, np. od ponto-

nów
	- Adapter uniwersalny
	- Nasadka do adaptera zaworu odpowietrzające-

go, adapter zaworu wkręcanego i adapter uni-
wersalny

	- Adapter zaworu, np. zawory opon rowerowych
	- Igła do piłki

•	 Instrukcja obsługi

1.	 Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 
z nowym urządzeniem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstałe przy tym urządzeniu lub przez to urządze-
nie w przypadku:
•	 nieprawidłowej obsługi,
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
•	 napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja-

listów nieautoryzowanych,
•	 montażu i wymiany nieoryginalnych części zamien-

nych,
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

Przestrzegać:
Przed przystąpieniem do montażu i uruchomienia 
przeczytać cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie zapoznania 
się z urządzeniem i wykorzystania możliwości użytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki doty-
czące bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z 
niniejszym urządzeniem oraz sposobu unikania za-
grożeń, oszczędności kosztów napraw, redukcji cza-
sów przestoju i zwiększenia niezawodności i trwałości 
urządzenia.
Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać 
przepisów danego kraju obowiązujących dla eksplo-
atacji urządzenia.
Instrukcję obsługi przechowywać przy urządzeniu, w 
torebce plastikowej chroniącej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocią. Każda osoba obsługująca musi prze-
czytać ją przed przystąpieniem do pracy i dokładnie 
jej przestrzegać. Przy urządzeniu mogą pracować wy-
łącznie osoby, które zostały przeszkolone w zakresie 
użytkowania urządzenia i poinstruowane o związanych 
z tym zagrożeniach. Przestrzegać ustawowego wieku 
minimalnego.
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m ZAGROŻENIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje 
najwyższe zagrożenie życia lub niebezpieczeństwo 
zagrażających życiu obrażeń.

m OSTRZEŻENIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje 
zagrożenie życia lub niebezpieczeństwo ciężkich ob-
rażeń.

m OSTROŻNIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje 
zagrożenie lekkich i średnich obrażeń.

m WSKAZÓWKA

W przypadku nieprzestrzegania tej wskazówki istnieje 
niebezpieczeństwo uszkodzenia urządzenia lub innych 
wartości materialnych.

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

1.	 Utrzymywać porządek w obszarze roboczym
	- Nieporządek w obszarze roboczym może być 

przyczyną wypadków.
2.	 Uwzględnić oddziaływania otoczenia

	- Podczas prac zadbać o dostateczne oświetlenie.
3.	 Nie pozwalać innym osobom zbliżać się do 

miejsca pracy
	- Nie należy pozwalać, aby inne osoby, zwłaszcza 

dzieci i młodzież, dotykały urządzenia. Trzymać 
je z dala od swojego miejsca pracy.

4.	 Nieużywane urządzenia należy bezpiecznie 
przechowywać

	- Nieużywane urządzenia należy odkładać w su-
chym, wysoko położonym lub zamkniętym miej-
scu, poza zasięgiem dzieci.

5.	 Unikać nietypowej pozycji ciała
	- Upewnić się, że urządzenie jest wystarczająco 

stabilne podczas użytkowania.
6.	 Pracować z pełną świadomością

	- Nigdy nie pracować pod wpływem alkoholu, nar-
kotyków, leków lub innych substancji, które mogą 
pogorszyć wzrok, sprawność i zdolność osądza-
nia.

4.	 �Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Pistolet wydmuchowy
Pistolet wydmuchowy nadaje się do czyszczenia i 
przedmuchiwania wgłębień lub trudno dostępnych 
miejsc, a także do czyszczenia zabrudzonych narzę-
dzi. Bezstopniowa regulacja dźwigni spustu pozwala 
na dokładne dozowanie sprężonego powietrza.

Miernik do napełniania opon
Miernik do napełniania opon umożliwia łatwe i dokład-
ne napełnianie opon. Do kontroli ciśnienia w oponach 
służy manometr. Dzięki zintegrowanemu zaworowi 
spustowemu możliwe jest zmniejszenie nadmiernego 
ciśnienia w oponach. Opony samochodowe nie mogą 
być napełniane urządzeniem
Urządzenie wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Każde użycie wykraczające poza 
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające z 
tego szkody i obrażenia wszelkiego rodzaju odpowiada 
użytkownik/operator, a nie producent.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urządzenia nie zostały skonstruowane do użytku 
komercyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy 
urządzenie jest stosowane w zakładach komercyjnych, 
rzemieślniczych i przemysłowych oraz do podobnych 
działalności.

5.	 �Wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa

W niniejszej instrukcji obsługi oznaczyliśmy punkty do-
tyczące bezpieczeństwa następującym symbolem: m

Ponadto instrukcja eksploatacji zawiera istotne frag-
menty tekstu, oznaczone słowem „UWAGA!”.

m Uwaga!
Podczas użytkowania urządzeń należy zastosować 
pewne środki zabezpieczające w celu uniknięcia ob-
rażeń i uszkodzeń. Dlatego należy dokładnie przeczy-
tać instrukcję obsługi / wskazówki bezpieczeństwa. W 
przypadku przekazania urządzenia innym osobom, 
należy im przekazać również niniejszą instrukcję ob-
sługi/wskazówki bezpieczeństwa. Nie ponosimy odpo-
wiedzialności za wypadki ani szkody powstałe wskutek 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz wskazówek 
bezpieczeństwa.
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Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa przy pra-
cy ze sprężonym powietrzem i pistoletami pneu-
matycznymi
•	 Sprężarki i rury osiągają podczas pracy wysokie 

temperatury. Dotknięcie ich spowoduje poparzenia. 
•	 Gazy lub opary zasysane przez sprężarkę muszą 

być wolne od domieszek, które mogłyby spowodo-
wać pożar lub eksplozję w sprężarce. 

•	 Podczas luzowania złączki węża należy mocno 
trzymać ją dłonią, aby uniknąć obrażeń spowodo-
wanych odbiciem węża.

•	 Podczas pracy z pistoletem wydmuchowym należy 
nosić okulary ochronne. Ciała obce i nadmuchiwane 
części mogą łatwo spowodować obrażenia. 

•	 Nie należy używać pistoletu wydmuchowego do wy-
dmuchiwania ludzi lub czyszczenia odzieży na ciele.

Zagrożenia resztkowe i środki ochronne

Zlekceważenie zasad ergonomicznych
Niestaranne używanie osobistego wyposażenia 
ochronnego (OWO)
Niestaranne używanie lub nieużywanie osobistego 
wyposażenia ochronnego może prowadzić do ciężkich 
obrażeń.
•	 Zakładać zalecane wyposażenie ochronne.

Zachowanie użytkownika, nieprawidłowe zacho-
wanie
•	 Zachować pełną koncentrację podczas wykonywa-

nia wszystkich prac.
m Zagrożenie resztkowe - Nigdy nie można go wy-
kluczyć.

Zagrożenie wskutek hałasu
Uszkodzenie słuchu
Dłuższa praca z urządzeniem bez środków ochron-
nych może spowodować uszkodzenie słuchu.
•	 Koniecznie zakładać ochronę słuchu.

Postępowanie w nagłych przypadkach
W przypadku ewentualnego wypadku zastosować od-
powiednie środki pierwszej pomocy, a następnie jak 
najszybciej zapewnić wykwalifikowaną pomoc lekarską.

Jeżeli jest potrzebna pomoc, proszę podać nastę-
pujące dane:

1.	 Gdzie miał miejsce wypadek
2.	 Co miało miejsce
3.	 Ilu jest rannych

Dodatkowe wskazówki:
•	 Osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 

sensorycznych lub umysłowych nie mogą korzystać 
z urządzeń, jeżeli nie są nadzorowane i instruowane 
przez opiekuna.

•	 Nigdy nie kierować narzędzi pneumatycznych na 
siebie, inne osoby lub zwierzęta. 

•	 Przyłącze sprężonego powietrza podłączać do na-
rzędzia pneumatycznego tylko za pomocą szybko-
złączki i regulować ustawienie ciśnienia roboczego 
za pomocą reduktora ciśnienia. Nigdy nie wolno 
przekraczać maksymalnego dopuszczalnego ci-
śnienia roboczego, patrz dane techniczne.

•	 Nigdy nie używać tlenu, gazów palnych ani węglo-
wodorów halogenowych jako źródła energii.

•	 Sprawdzić wszystkie przyłącza i węże pod kątem 
dobrego dopasowania i prawidłowego działania. 
Luźne węże mogą stwarzać poważne niebezpie-
czeństwo odniesienia obrażeń. Używać tylko sprzę-
gieł bezpieczeństwa.

•	 Najpierw należy odłączyć wąż od źródła sprężonego 
powietrza, a dopiero potem odłączyć wąż zasilający 
od urządzenia. Zapobiega to niekontrolowanemu 
wirowaniu lub odbiciu się węża doprowadzającego.

•	 Agregat sprężonego powietrza należy odłączyć od 
źródła sprężonego powietrza przed rozpoczęciem 
prac regulacyjnych, przed usunięciem usterek, gdy 
nie jest używany przez dłuższy okres czasu oraz 
podczas prac konserwacyjnych.

•	 Należy pamiętać, że urządzenia sprężonego po-
wietrza, które pracują pod wysokim ciśnieniem, wy-
twarzają cewkę, która w pewnych sytuacjach może 
spowodować uszkodzenie spowodowane przecią-
żeniem podczas pracy.

•	 Podczas pracy z materiałami potencjalnie wybucho-
wymi należy mieć świadomość, że podczas prze-
pływu cieczy i/lub powietrza przez węże, podczas 
malowania natryskowego oraz podczas czyszcze-
nia części nieprzewodzących szmatami mogą po-
wstawać ładunki elektrostatyczne.

•	 Nie należy używać urządzeń, które nie działają pra-
widłowo lub są uszkodzone. Nie należy próbować 
samemu dokonywać napraw. Proszę skontaktować 
się z naszym działem obsługi klienta.

•	 Nigdy nie przekraczać maksymalnego dopuszczal-
nego ciśnienia roboczego wynoszącego 8 barów. 
Do ustawienia ciśnienia roboczego należy użyć re-
duktora ciśnienia.

•	 Nie należy zaginać węża urządzenia. W przeciw-
nym razie może zostać uszkodzony.
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m WSKAZÓWKA

Aby móc regulować ciśnienie powietrza, źródło sprę-
żonego powietrza musi być wyposażone w reduktor 
(filtr) ciśnienia.

Przyłączanie:
Wsunąć złączkę węża sprężonego powietrza do szyb-
kozłączki, tuleja automatycznie sprężynuje do przodu.

Rozłączanie:
Wyciągnąć tuleję i wyjąć wąż.

Przyłączanie osprzętu

Przyłączyć osprzęt poprzez połączenie szybkiego złą-
cza węża zasilającego ze złączką wtykową na osprzę-
cie. Następuje automatyczne zablokowanie.

m OSTRZEŻENIE

Podczas luzowania złączki węża należy mocno trzy-
mać ją dłonią, aby uniknąć obrażeń spowodowanych 
odbiciem węża.

Wąż sprężonego powietrza jest również wyposażony 
w szybkozłącze, do którego można podłączyć osprzęt 
w sposób opisany powyżej.

Stosowanie miernika do napełniania opon

m WSKAZÓWKA

•	 Sprężone powietrze potrzebne do napełnienia opo-
ny musi być wolne od oleju. Przed urządzeniem nie 
wolno podłączać olejarki. Do pracy z miernikiem 
do napełniania opon najlepiej używać oddzielnego 
węża sprężonego powietrza, ponieważ w innych 
wężach sprężonego powietrza mogą jeszcze znaj-
dować się pozostałości oleju.

9.	 Obsługa

Miernik do napełniania opon

•	 Miernik do napełniania opon ma trzy funkcje:
1.	 Pomiar
2.	 Napełnianie
3.	 Deflacja.

4.	 Jakiego rodzaju są obrażenia
5.	 Kto dokonuje zgłoszenia!

6.	 Dane techniczne

Miernik do napełniania opon
Ciśnienie robocze bar 3-6
Maks. ciśnienie robocze w barach 6
Pistolet wydmuchowy
Ciśnienie robocze bar 3-6
Maks. ciśnienie robocze w barach 6

7.	 Rozpakowanie

•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie 
z opakowania.

•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jeśli występują).

•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod 

kątem uszkodzeń transportowych. W przypadku re-
klamacji natychmiast poinformować o tym dostaw-
cę. Późniejsze reklamacje nie będą uznawane.

•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-
kończenia okresu gwarancyjnego.

•	 Przed użyciem urządzenia zapoznać się z nim na 
podstawie instrukcji obsługi.

•	 W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i za-
miennych stosować wyłącznie oryginalne części. Czę-
ści zamienne można nabyć u swojego dystrybutora.

•	 Przy zamówieniach podawać nasze numery artyku-
łów oraz typ i rok produkcji urządzenia.

•	
m UWAGA!
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawić się workami z tworzywa sztucznego, 
foliami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czeństwo połknięcia i uduszenia!

8.	 Przed uruchomieniem

Przyłączanie źródła sprężonego powietrza

m WSKAZÓWKA

Produkt może być eksploatowany wyłącznie z oczysz-
czonym, pozbawionym kondensatu i oleju sprężonym 
powietrzem i nie może przekraczać maksymalnego 
ciśnienia roboczego 8 barów w urządzeniu.
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•	 Do obsługi narzędzi pneumatycznych potrzebne 
jest czyste powietrze. Pozostałości korozji, kurz i 
zanieczyszczenia z przewodu zasilającego obniżają 
wydajność i stwarzają problemy techniczne.

•	 W razie potrzeby należy wyczyścić urządzenia i 
osprzęt wilgotną ściereczką.

•	 Nie należy używać chemicznych środków czyszczą-
cych, które zawierają substancje agresywne, takie 
jak benzyna, rozcieńczalnik i detergenty m.in dlate-
go, że mogą zaatakować plastik.

•	 Nie wolno dopuścić do przedostania się cieczy 
do zasilania sprężonym powietrzem narzędzi i nie 
wolno ich zanurzać w cieczach. Woda w zasilaniu 
sprężonym powietrzem może spowodować uszko-
dzenie urządzenia. Regularnie opróżniać sprężarkę 
lub instalację rurową! Regularnie czyść również filtr 
powietrza w swoim systemie.

Czyszczenie miernika do napełniania opon
•	 Uważać, aby do otworu sprężonego powietrza nie 

dostały się żadne ciała obce ani zanieczyszczenia.
•	 Nie należy narażać manometru na wibracje lub ci-

śnienie mechaniczne.
•	 Od czasu do czasu należy nałożyć kilka kropli oleju 

na uszczelkę spustu. W przeciwnym razie miernik 
do napełniania opon jest bezobsługowy

Czyszczenie i konserwacja pistoletu wydmucho-
wego
•	 Przed przystąpieniem do konserwacji i czyszczenia 

należy zawsze odłączyć pistolet wydmuchowy od 
źródła sprężonego powietrza.

•	 Od czasu do czasu należy nałożyć kilka kropli oleju 
na uszczelkę spustu. W przeciwnym razie, pistolet 
wydmuchowy jest bezobsługowy.

Ciśnienie i objętość powietrza
•	 Narzędzia pneumatyczne powinny być eksploatowa-

ne przy ciśnieniu podanym w danych technicznych i 
ze sprężarką o objętości powietrza co najmniej 200 
l/min. Ciśnienie wyższe od maksymalnego dopusz-
czalnego skróci okres żywotności urządzeń z po-
wodu większych obciążeń. Idealnym rozwiązaniem 
jest zastosowanie sprężarki o wydajności powietrza 
300–400 l/min.

•	 Stosować wyłącznie węże przyłączeniowe o średni-
cy wewnętrznej co najmniej 9 mm. Przy ustawianiu 
ciśnienia powietrza należy pamiętać, że ciśnienie 
spada o ok. 0,6 bara dla węża o długości 10 m i 
średnicy wewnętrznej 9 mm.

Pomiar
1.	 Umieścić łącznik zaworu (2e) na zaworze opony. 

Aby to zrobić, należy nacisnąć dźwignię, aby od-
blokować mechanizm zaciskowy. Gdy tylko zwolni 
się dźwignię, wtyczka jest mocowana do zaworu.

2.	 Odczytać istniejące ciśnienie na manometrze.
Na zewnętrznej krawędzi skali znajduje się pasek 
jednostki (1 bar=100 kPa).
W wewnętrznej krawędzi skali znajdują się spe-
cyfikacje dla psi.

Wypełnianie
1.	 Podłączyć szybkozłącze (2c) miernika do napeł-

niania opon do przewodu sprężonego powietrza.
2.	 Umieścić łącznik zaworu (2e) na zaworze opony.
3.	 Wcisnąć dźwignię spustu (2d). Sprężone powie-

trze wpływa do opony. W momencie pompowania, 
manometr wskazuje ciśnienie nieznacznie prze-
kraczające rzeczywiste ciśnienie w oponach. Po 
zwolnieniu dźwigni spustu można odczytać aktu-
alne ciśnienie w oponach na manometrze.

Opróżnianie
Jeśli ciśnienie w oponach jest zbyt wysokie, należy 
nacisnąć przycisk zwalniania powietrza (2b) i powoli 
zwolnić sprężone powietrze. Zmniejszyć ciśnienie w 
oponach do żądanej wartości.

Pistolet wydmuchowy
•	 Pistolet wydmuchowy jest wyposażony w szybkoz-

łącze (1b). Podłączyć sprężarkę powietrza do pisto-
letu wydmuchowego za pomocą szybkozłącza.

•	 Uruchomić generator sprężonego powietrza.
•	 Wcisnąć spust (1a), aby rozpocząć doprowadzanie 

powietrza. Im dalej wciśnięta jest dźwignia spustu, 
tym silniejszy staje się strumień powietrza.

•	 Zwolnić dźwignię spustu, aby zatrzymać dopływ 
powietrza.

•	 Po zakończeniu pracy należy odłączyć narzędzie od 
generatora sprężonego powietrza.

10.	 Konserwacja i czyszczenie

m OSTROŻNIE

Przed przystąpieniem do czyszczenia należy zawsze 
odłączyć urządzenie od zasilania sprężonym powietrzem.

•	 W celu zapewnienia prawidłowego funkcjonowania i 
długiej żywotności, niezbędne jest sumienne smaro-
wanie i konserwacja.
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Informacje serwisowe
Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

11.	 Przechowywanie

1.	 Wszystkie ogólne prace konserwacyjne należy 
wykonywać zgodnie z opisem w rozdziale „Kon-
serwacja” w instrukcji obsługi.

2.	 Wszystkie części zestawu należy przechowy-
wać w suchym miejscu, zabezpieczonym przed 
kurzem i zanieczyszczeniami.

12.	 �Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do  recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.
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Objašnjenje simbola na uređaju

Upozorenje – radi smanjivanja rizika od ozljeda pročitajte priručnik za uporabu.

Nosite štitnik sluha. Djelovanje buke može uzrokovati gubitak sluha.

Nosite zaštitne naočale. 

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.

Proizvod je u skladu sa važećim srpskim smernicama.
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2.	 Opis uređaja

1.	 Pištolj za ispuhivanje
1a	 Okidna poluga
1b	 Priključak brze spojke
1c	 Sapnice

2.	 Mjerač punjenja guma
2a	 Manometar
2b	 Tipka za ispuštanje zraka
2c	 Priključak brze spojke
2d	 Okidna poluga
2e	 Utični spoj ventila

3	 Komplet adaptera za mjerač punjenja guma

3.	 Opseg isporuke

•	 Punjač guma
•	 Crijevo s ventilskim utikačem
•	 Pištolj za ispuhivanje 
•	 1x produžne sapnice 
•	 Komplet adaptera 8 kom. (3)
	 Sadržaj kompleta adaptera: 

	- 	Adapteri za odušne ventile
	- Adapteri za navojne ventile, npr. čamaca za na-

puhivanje
	- Univerzalni adapter
	- Nastavak za adapter odušnog ventila, adapter 

navojnog ventila i univerzalni adapter
	- Ventilski adapter, npr. za ventile guma bicikla
	- Kuglasta igla

•	 Priručnik za uporabu

4.	 Namjenska uporaba

Pištolj za ispuhivanje
Pištolj za ispuhivanje prikladan je za čišćenje i ispu-
hivanje šupljina ili teško pristupačnih mjesta te za 
čišćenje onečišćenih radnih uređaja. Kontinuirano 
regulirana okidna poluga omogućava točno doziranje 
stlačenog zraka.

Mjerač punjenja guma
Mjerač punjenja guma omogućava jednostavno i toč-
no punjenje guma. Manometar služi za kontrolu tlaka 
u gumama. Integriranim ispusnim ventilom moguće je 
sniziti previsok tlak u gumama. Uređajem nije dopušte-
no puniti automobilske gume
Uređaj je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom.

1.	 Uvod

Proizvođač:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci,
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
novim uređajem.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti 
za proizvode, proizvođač ovog uređaja ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom uređaju ili koje ovaj uređaj 
uzrokuje u slučaju:
•	 nestručnim rukovanjem
•	 Nepridržavanje priručnika za uporabu,
•	 Popravcima koje obave neovlašteni stručnjaci
•	 Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova
•	 nenamjenskom uporabom

Vodite računa o sljedećem:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjelokupan 
tekst priručnika za uporabu.
ovaj priručnik za uporabu pomoći će vam da upoznate 
uređaj i upotrebljavate ga na propisan način.
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za sigu-
ran, ispravan i učinkovit rad s uređajem te za izbjegava-
nje opasnosti, smanjivanje troškova popravka i prekida 
rada te povećavanje pouzdanosti i vijeka trajanja uređaja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upora-
bu svakako se pridržavajte i nacionalnih propisa koji se 
odnose na rad ovog uređaja.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini uređaja, zašti-
ćenog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije 
početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno 
se pridržavati ovog priručnika.
Na uređaju smiju raditi samo osobe koje su podučene 
u uporabi uređaja i upućene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom. 
Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuće mi-
nimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadržanih u ovom priruč-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se 
pridržavati i općeprihvaćenih tehničkih pravila za rad 
konstrukcijski identičnih naprava.
Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigur-
nosnih napomena.
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Opće sigurnosne napomene

1.	 Održavajte red u radnom prostoru
	- Nered u radnom prostoru može uzrokovati nez-

gode.
2.	 Vodite računa o okolnim utjecajima

	- Pri radu osigurajte dobro osvjetljenje.
3.	 Udaljite druge osobe

	- Ne dopustite drugim osobama, a naročito djeci 
i mladima, pristup uređaju. Držite ih podalje od 
svojeg radnog prostora.

4.	 Čuvajte uređaje koje ne rabite na sigurnom 
mjestu.
	- Nekorištene uređaje trebalo bi spremiti na suho, 

povišeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata 
djece.

5.	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela
	- Tijekom uporabe uređaja zauzmite siguran po-

ložaj tijela.
6.	 Radite dok ste potpuno pri svijesti.

	- Nikada ne radite dok ste pod utjecajem alko-
hola, droga, lijekova ili drugih tvari koje mogu 
negativno utjecati na vid, spretnost ili prosudbu.

Dodatne napomene:
•	 Osobe s ograničenim tjelesnim, osjetilnim ili psihič-

kim sposobnostima ne smiju rabiti uređaj osim ako 
nisu pod nadzorom ovlaštene osobe i ako ih ona nije 
podučila.

•	 Nikada ne usmjeravajte pneumatske alate prema 
sebi ili drugim ljudima ili prema životinjama. 

•	 Spojite pneumatski priključak s pneumatskim ala-
tom samo s pomoću brze spojke i regulirajte namje-
štanje radnog tlaka s pomoću reduktora tlaka. Nika-
da nije dopušteno prekoračiti maksimalno dopušten 
radni tlak, u vezi s tim vidi tehničke podatke.

•	 Kao izvor energije nikada ne rabite kisik, zapaljive 
plinove ili halogenirani ugljikovodik.

•	 Provjerite pritegnutost i funkcionalnost svih priklju-
čaka i crijeva. Labava crijeva mogu predstavljati vrlo 
ozbiljnu opasnost od ozljeda. Rabite samo sigurno-
sne spojke.

•	 Najprije otpustite crijevo od izvora stlačenog zraka i 
tek zatim odvojite opskrbno crijevo od uređaja. Tako 
ćete izbjeći nekontrolirano vrtloženje i trzaj opskrb-
nog crijeva.

•	 Prije radova namještanja, prije otklanjanja neisprav-
nosti, u slučaju dulje neuporabe i prilikom radova 
održavanja odvojite pneumatski uređaj od izvora 
stlačenog zraka.

Za štete ili ozljede uzrokovane takvom uporabom od-
govoran je korisnik/rukovatelj, a ne proizvođač.

Vodite računa o tome da naši uređaji namjenski nisu 
konstruirani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku 
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uređaj 
rabi u komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5.	 Sigurnosne napomene

U ovom priručniku za uporabu mjesta koji se tiču vaše 
sigurnosti označili smo ovim znakom: m

Osim toga, priručnik za uporabu sadržava druge važne 
odjeljke označene riječju “POZOR!”.

m Pozor!
Prilikom uporabe uređaja valja se pridržavati odre-
đenih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i 
oštećenja. Stoga pozorno pročitajte ovaj priručnik za 
uporabu i sigurnosne napomene. Ako uređaj preda-
te drugoj osobi, predajte i ovaj priručnik za uporabu i 
sigurnosne napomene. Ne preuzimamo odgovornost 
za nezgode ili štete koje nastanu zbog nepridržavanja 
ovog priručnika i sigurnosnih napomena.

m OPASNOST

U slučaju nepridržavanja ove upute postoji krajnja ži-
votna opasnost ili opasnost od životno opasnih ozljeda.

m UPOZORENJE

U slučaju nepridržavanja ove upute postoji životna 
opasnost ili opasnost od teških ozljeda.

m OPREZ

U slučaju nepridržavanja ove upute postoji opasnost 
od lakih ili srednje teških ozljeda.

m NAPOMENA

U slučaju nepridržavanja ove upute postoji opasnost 
od oštećenja uređaja ili druge imovine.
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Opasnost zbog buke
Oštećenja sluha
Dulji rad uređajem bez zaštite može uzrokovati ošte-
ćenja sluha.
•	 U pravilu nosite zaštitu za sluh.

Ponašanje u izvanrednoj situaciji
U slučaju eventualne nezgode pružite primjereno po-
trebne mjere prve pomoći i odmah potražite stručnu 
liječničku pomoć.

Kad tražite pomoć, navedite sljedeće podatke:

1.	 Gdje se dogodilo
2.	 Što se dogodilo
3.	 Koliko ima ozlijeđenih
4.	 Koja vrsta ozljede
5.	 Tko prijavljuje!

6.	 Tehnički podatci

Mjerač punjenja guma
Radni tlak bar 3-6
Maks. radni tlak bar 6
Pištolj za ispuhivanje
Radni tlak bar 3-6
Maks. radni tlak bar 6

7.	 Raspakiravanje

•	 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uređaj.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sporte osigurače (ako postoje).
•	 Provjerite je li isporučena oprema kompletna.
•	 Provjerite postoje li na uređaju i priboru štete kod 

transporta. U slučaju reklamacija potrebno je odmah 
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neće 
se uvažiti.

•	 Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

•	 Prije uporabe upoznajte se s uređajem na temelju 
priručnika za uporabu.

•	 Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove rabite 
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove možete 
nabaviti od ovlaštenog distributera.

•	 Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala 
te tip i godinu proizvodnje uređaja.

•	 Vodite računa o tome da pneumatski uređaji koji 
rade s visokim tlakom proizvode trzaje koji u određe-
nim situacijama prilikom rukovanja mogu uzrokovati 
štete od preopterećenja.

•	 Prilikom rada s potencijalno eksplozivnim materija-
lom vodite računa o tome da prilikom protoka teku-
ćina i/ili zraka kroz crijeva, prilikom lakiranja prska-
njem i prilikom čišćenja nevodljivih dijelova krpama 
mogu nastati statički naboji.

•	 Ne rabite uređaje ako ne rade ispravno ili ako su 
oštećeni. Ne obavljajte neovlaštene pokušaje po-
pravka. Obratite se našoj servisnoj službi.

•	 Nikada ne prekoračujte maksimalno dopušten radni 
tlak od 8 bar. Za namještanje radnog tlaka uporabite 
reduktor tlaka.

•	 Ne savijajte crijevo uređaja. U suprotnom se ono 
može oštetiti.

Sigurnosne napomene za rad sa stlačenim zrakom 
i pištoljima za ispuhivanje
•	 Kompresor i vodovi tijekom rada postižu visoke tem-

perature. Njihovo dodirivanje uzrokuje opekline. 
•	 Plinovi ili pare koje kompresor usisava ne sadrža-

vaju primjese koje u kompresoru mogu uzrokovati 
požare ili eksplozije. 

•	 Prilikom otpuštanja crijevne spojke spojni element 
crijeva valja čvrsto držati rukom kako bi se izbjegle 
ozljede zbog uskovitlanog crijeva.

•	 Prilikom rada s pištoljem za ispuhivanje nosite za-
štitne naočale. Strana tijela i ispuhani dijelovi mogu 
lako uzrokovati ozljede. 

•	 Pištoljem za ispuhivanje ne raspuhujte osobe i ne 
čistite odjeću na tijelu.

Potencijalne opasnosti i zaštitne mjere

Zanemarivanje ergonomskih načela
Nemarna uporaba osobne zaštitne opreme (OZO)
Nemarna uporaba ili nenošenje osobne zaštitne opre-
me mogu uzrokovati teške ozljede.
•	 Nosite propisanu zaštitnu opremu.

Primjereno i neprimjereno ponašanje
•	 Prilikom svih radova uvijek budite potpuno koncen-

trirani.
m Potencijalna opasnost - nije je nikada moguće is-
ključiti.
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Najbolje je rabiti zasebno crijevo za stlačeni zrak 
samo za rad s mjeračem punjenja guma jer se u 
drugim crijevima za stlačeni zrak mogu još uvijek 
nalaziti ostaci ulja.

9.	 Rukovanje

Mjerač punjenja guma

•	 Mjerač punjenja guma ispunjava tri funkcije:
1.	 Mjerenje
2.	 Punjenje
3.	 Ispuštanje zraka.

Mjerenje
1.	 Postavite utični spoj ventila (2e) na ventil gume. U 

tu svrhu pritisnite polugu prema dolje kako biste 
deblokirali stezni mehanizam. Kada pustite polu-
gu, utikač se uglavljuje na ventilu.

2.	 Očitajte postojeći tlak na manometru.
Na vanjskom rubu ljestvice naći ćete jedinicu bar 
(1 bar=100 kPa).
Na unutarnjem rubu ljestvice naći ćete informacije 
za psi.

Punjenje
1.	 Priključite priključak brze spojke (2c) mjerača pu-

njenja guma na pneumatski vod.
2.	 Postavite utični spoj ventila (2e) na ventil gume.
3.	 Pritisnite okidnu polugu (2d). Stlačeni zrak struji u 

gumu. U trenutku punjenja manometar prikazuje 
tlak koji je nešto viši od stvarnog tlaka u gumama. 
Kada pustite okidnu polugu, možete očitati stvarni 
tlak u gumama na manometru.

Ispuštanje
Ako je tlak u gumama previsok, pritisnite tipku za ispu-
štanje zraka (2b) i polako ispustite stlačeni zrak. Spu-
stite tlak u gumama na željenu vrijednost.

Pištolj za ispuhivanje
•	 Pištolj za ispuhivanje opremljen je priključkom brze 

spojke (1b). Spojite pneumatski kompresor s pomo-
ću priključka brze spojke s pištoljem za ispuhivanje.

•	 Stavite generator stlačenog zraka u pogon.
•	 Pritisnite okidnu polugu (1a) kako biste pokrenuli do-

vod zraka. Što se okidna poluga više pritisne, zračni 
mlaz bit će jači.

•	 Pustite okidnu polugu kako biste zaustavili dovod 
zraka.

m POZOR!
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igračka! 
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gušenja!

8.	 Prije stavljanja u pogon

Priključivanje izvora stlačenog zraka

m NAPOMENA

Proizvod smije raditi isključivo s očišćenim stlačenim 
zrakom bez kondenzata i ulja i ne smije prekoračiti 
maksimalan radni tlak od 8 bar na uređaju.

m NAPOMENA

Kako biste mogli regulirati tlak zraka, izvor stlačenog 
zraka mora biti opremljen (filtarskim) reduktorom tlaka.

Priključivanje:
Ugurajte nazuvicu pneumatskog crijeva u brzu spojku, 
tuljak automatski odskače prema naprijed.

Odvajanje:
Povucite tuljak natrag i odvojite crijevo.

Priključivanje pribora
Priključite pribor tako što ćete brzu spojku opskrbnog 
crijeva spojiti s utičnom nazuvicom na priboru. Blokira-
nje se obavlja automatski.

m UPOZORENJE

Prilikom otpuštanja crijevne spojke spojni element cri-
jeva valja čvrsto držati rukom kako bi se izbjegle ozlje-
de zbog uskovitlanog crijeva.

Pneumatsko crijevo također je opremljeno brzom spoj-
kom kojom je pribor moguće priključiti na način opisan 
u prethodnom tekstu.

Uporaba mjerača punjenja guma

m NAPOMENA

•	 Stlačeni zrak potreban za punjenje gume mora biti 
bez ulja. Prije uređaja ne smije biti priključena uljna 
mazalica. 
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•	 Rabite samo priključna crijeva s unutarnjim promje-
rom od najmanje 9 mm. Prilikom namještanja tlaka 
zraka molimo uvijek vodite računa o tome da se pri 
duljini crijeva od 10 m i unutarnjem promjeru od 9 
mm tlak snizi za cca 0,6 bar.

Servisne informacije
Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko našeg 
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

11.	 Skladištenje

1.	 Obavite sve opće postupke održavanja navedene 
u poglavlju “Održavanje” u priručniku za uporabu.

2.	 Čuvajte sve dijelove kompleta na suhom mjestu 
zaštićenom od prašine i prljavštine.

12.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

•	 Nakon rada odvojite alat od generatora stlačenog 
zraka.

10.	 Održavanje i čišćenje

m OPREZ

Prije čišćenja svakako odvojite uređaj od opskrbe stla-
čenim zrakom.

•	 Kako bi se zajamčilo ispravno funkcioniranje i dugi 
vijek trajanja, potrebno je obavljati savjesno podma-
zivanje i održavanje.

•	 Za rad pneumatskih alata potreban je čist zrak. 
Ostatci korozije, prašina i prljavština iz opskrbnog 
voda smanjuju učinak i stvaraju tehničke probleme.

•	 Uređaje i pribor po potrebi očistite vlažnom krpom.
•	 Ne rabite kemijska sredstva za čišćenje koja sadr-

žavaju agresivne tvari kao što su benzin, razrjeđivač 
itd. jer one mogu nagristi plastiku.

•	 Ne dopustite da tekućine dospiju u dovod stlačenog 
zraka alata i ne uranjajte ih u tekućine. Voda u do-
vodu stlačenog zraka može uzrokovati oštećenja na 
uređaju. Redovito ispuštajte vodu iz kompresora ili 
sustava vodova! Također redovito čistite filtar zraka 
cijelog sustava.

Čišćenje mjerača punjenja guma
•	 Pobrinite se za to da strana tijela ili prljavština ne 

dospiju u otvor za stlačeni zrak.
•	 Manometar ne izlažite vibracijama ili mehaničkom 

pritisku.
•	 Povremeno nanesite nekoliko kapi ulja na brtvu po-

teznog zatika. Osim navedenog, mjerač punjenja 
guma ne zahtijeva održavanje.

Čišćenje i održavanje pištolja za ispuhivanje
•	 Prije održavanja i čišćenja pištolj za ispuhivanje uvi-

jek najprije odvojite od izvora stlačenog zraka.
•	 Povremeno nanesite nekoliko kapi ulja na brtvu po-

teznog zatika. Osim navedenog, pištolj za ispuhiva-
nje ne zahtijeva održavanje.

Tlak zraka i količina zraka
•	 Pneumatski alati trebali bi raditi s tlakom koji je na-

veden u tehničkim podatcima i s kompresorom s vo-
lumenom zraka od min. 200 l/min. Veći tlak od mak-
simalno dopuštenog tlaka skratio bi vijek trajanja 
uređaja zbog većeg opterećenja. Idealna je uporaba 
kompresora s volumenom zraka od 300–400 l/min.
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Razlaga simbolov na napravi

Opozorilo – za zmanjšanje tveganja telesnih poškodb preberite navodila za uporabo.

Nosite zaščito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

Nosite zaščitna očala. 

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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2.	 Opis naprave

1.	 Pištola za izpihovanje
1a	 Sprožilni vzvod
1b	 Priključek s hitro spojko
1c	 Šobe

2.	 Pištola za polnjenje pnevmatik
2a	 Manometer
2b	 Tipka za izpust zraka
2c	 Priključek s hitro spojko
2d	 Sprožilni vzvod
2e	 Vtični spoj za ventil

3	 Komplet adapterjev za pištolo za polnjenje 
pnevmatik

3.	 Obseg dostave

•	 Polnilno za pnevmatike
•	 Cev z ventilskim vtičem
•	 Pištola za izpihovanje 
•	 1x podaljšek šobe 
•	 8-delni komplet adapterjev (3)
	 Vsebina kompleta adapterjev: 

	- 	Adapter za odzračevalne ventile
	- Adapter za ventile z navojem, npr. pri kopalnih 

čolnih
	- Univerzalni adapter
	- Nastavek za adapterje za odzračevalne ventile, 

adapterje za ventile z navojem in univerzalne 
adapterje

	- Adapter za ventil, npr. za ventil za kolo
	- Igla za žoge

•	 Navodila za uporabo

4.	 Namenska uporaba

Pištola za izpihovanje
Pištola za izpihovanje je primerna za čiščenje in izpiho-
vanje votlih prostorov ali težko dostopnih mest, pa tudi 
za čiščenje umazanih delovnih orodij. Z brezstopenj-
skim sprožilnim vzvodom lahko količino stisnjenega 
zraka natančno dozirate.

Pištola za polnjenje pnevmatik
Pištola za polnjenje pnevmatik omogoča enostavno in 
natančno polnjenje pnevmatik. Z manometrom lahko 
nadzorujete tlak v pnevmatikah. Če je tlak previsok, ga 
lahko z vgrajenim izpustnim ventilom znižate. Z napra-
vo ni dovoljeno polniti pnevmatik vozil

1.	 Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo 
novo napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 Neupoštevanje navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblašče-

ni strokovnjaki,
•	 vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njavi z njimi,
•	 nenamenski uporabi

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati napravo 
in izkoristiti njene možnosti uporabe, ki so v skladu z 
določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z napravo, o 
izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov za popravi-
la, zmanjšanju časov izpada in povečanju zanesljivosti 
ter življenjske dobe naprave.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo 
za uporabo naprave.
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v 
plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazanijo 
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna 
oseba prebrati in skrbno upoštevati omenjena navodila.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poučene o 
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem. 
Upoštevajte zahtevano najnižjo starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih 
predpisov vaše države morate pri uporabi identičnih 
strojev upoštevati tudi splošno veljavna tehnična pravila.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in 
poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in 
varnostnih napotkov.
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Splošni varnostni napotki

1.	 Delovni prostor vzdržujte v urejenem stanju
	- Nered v delovnem prostoru lahko povzroči ne-

zgode.
2.	 Upoštevajte vplive okolice

	- Pri delu poskrbite za zadovoljivo osvetlitev.
3.	 Druge osebe se ne smejo približevati

	- Druge osebe, posebej otroci in mladostniki, naj 
se ne zadržujejo v bližini naprave. Naj se ne 
približujejo vašemu delovnemu območju.

4.	 Naprave, ki niso v uporabi, varno shranite
	- Naprave, ki niso v uporabi, shranite na suhem, 

visoko ležečem ali zaprtem mestu, izven dose-
ga otrok.

5.	 Izogibajte se neobičajnim telesnim držam
	- Med uporabo naprave poskrbite, da boste pri-

merno varno stali.
6.	 Delajte pri polni zavesti

	- Nikoli ne delajte pod vplivom alkohola, drog, 
zdravil ali drugih snovi, ki lahko okrnijo vaš vid, 
spretnost in razsodnost.

Dodatni napotki:
•	 Osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali duševnimi 

sposobnostmi naprav ne smejo uporabljati, razen če so 
pod nadzorom spremljevalca, ki jim daje napotke.

•	 Orodij na stisnjen zrak nikoli ne usmerjajte vase, v 
druge osebe ali živali. 

•	 Priključek z orodjem na stisnjen zrak povežite le s hit-
ro spojko in nastavitev delovnega tlaka regulirajte z 
reducirnim ventilom. Najvišjega dovoljenega delovne-
ga tlaka se ne sme preseči (glejte tehnične podatke).

•	 Kot vir energije nikoli ne uporabljajte kisika, vnetljivih 
plinov ali halogeniranega ogljikovodika.

•	 Redno preverjajte vse priključke in cevi, če so dob-
ro pritrjeni in pravilno delujejo. Zrahljane cevi lahko 
pomenijo resno nevarnost poškodb. Uporabljajte le 
varnostne spojke.

•	 Cev najprej sprostite z vira stisnjenega zraka in šele 
potem odstranite dovodno cev z naprave. Tako pre-
prečite nenadzorovano opletanje oz. povratni sunek 
dovodne cevi.

•	 Pred spreminjanjem nastavitev, odpravljanjem na-
pak, daljšimi obdobji neuporabe in vzdrževalnimi 
deli vedno izvlecite omrežni vtič naprave na stisnjen 
zrak iz vtičnice.

•	 Upoštevajte, da lahko naprave na stisnjeni zrak, ki 
delajo z visokim tlakom, povzročijo povratne sunke, 
ki lahko v določenih razmerah med uporabo povzro-
čijo poškodbe zaradi preobremenitve.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo v skladu z nje-
nim predvidenim namenom. Vsaka druga uporaba, ki 
presega to, ni v skladu z namenom. Za škodo ali teles-
ne poškodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren 
uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso 
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če 
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5.	 Varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se tičejo vaše 
varnosti, označili s tem znakom: m

Poleg tega so v navodilih tudi druga pomembna mesta 
v besedilu, ki so označena z besedo »POZOR!«.

m Pozor!
Pri uporabi naprav morate upoštevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprečite telesne poškodbe in mate-
rialno škodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo 
oz. varnostne napotke. Če boste napravo predali dru-
gim osebam, jim izročite tudi ta navodila za uporabo 
oz. varnostne napotke. Ne prevzemamo nikakršne 
odgovornosti za nezgode in poškodbe, nastale zaradi 
neupoštevanja teh navodil in varnostnih napotkov.

m NEVARNOST

Pri neupoštevanju teh navodil obstaja velika smrtna ne-
varnost oz. nevarnost smrtno nevarnih poškodb.

m OPOZORILO

Pri neupoštevanju teh navodil obstaja smrtna nevar-
nost oz. nevarnost hudih poškodb.

m PREVIDNO

Pri neupoštevanju teh navodil obstaja majhna do sre-
dnja nevarnost poškodb.

m NAPOTEK

Pri neupoštevanju teh navodil obstaja nevarnost po-
škodbe naprave ali drugih vrednostnih predmetov.
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Ravnanje v sili
Če pride do nesreče, izvedite ustrezen postopek prve 
pomoči in čim prej pokličite usposobljeno zdravniško 
pomoč.

Ko pokličete pomoč, navedite naslednje informacije:

1.	 Kje se je zgodilo
2.	 Kaj se je zgodilo
3.	 Koliko je poškodovanih
4.	 Kakšne vrste poškodb
5.	 Kdo kliče!

6.	 Tehnični podatki

Pištola za polnjenje pnevmatik
Delovni tlak v bar 3-6
Maks. obratovalni tlak v bar 6
Pištola za izpihovanje
Delovni tlak v bar 3-6
Maks. obratovalni tlak v bar 6

7.	 Razpakiranje

•	 Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
•	 Odstranite embalažni material ter ovojna in tran-

sportna varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodo-

vali med transportom. V primeru reklamacij morate 
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne 
bomo priznali.

•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-
cijskega časa.

•	 Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo 
spoznati napravo.

•	 Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte 
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri 
svojem specializiranem trgovcu.

•	 Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave naprave.

m POZOR!
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

•	 Če delate s potencialno eksplozivnimi materiali, 
upoštevajte, da lahko pri pretoku tekočin in/ali zraka 
skozi cevi, lakiranju s pršenjem in čiščenju neprevo-
dnih delov s krpo pride do statičnih nabojev.

•	 Naprav ne uporabljajte, če ne delujejo pravilno ali so 
poškodovane. Ne poskušajte sami izvajati popravil. 
Obrnite se na našo servisno službo.

•	 V nobenem primeru ne smete prekoračiti najvišjega 
dovoljenega delovnega tlaka 8 bar. Za nastavitev 
delovnega tlaka uporabljajte reducirni ventil.

•	 Ne prepogibajte cevi naprave. V nasprotnem prime-
ru se lahko poškoduje.

Varnostni napotki za delo s stisnjenim zrakom in 
pištolami za izpihovanje
•	 Kompresor in vodi med delovanjem dosežejo visoke 

temperature. Dotiki vodijo do opeklin. 
•	 V plinih ali hlapih, ki jih vsesava kompresor, ne sme 

biti primesi, ki bi v kompresorju lahko povzročile po-
žar ali eksplozijo. 

•	 Od odvitju spojke za gibko cev je treba spojni kos 
cevi dobro prijeti z roko, da se izognete poškodbam, 
do katerih bi lahko prišlo, če bi cev skočila nazaj.

•	 Pri delu s pištolo za izpihovanje nosite zaščitna oča-
la. Tujki in deli, ki jih odpihne vstran, zlahka povzro-
čijo telesne poškodbe. 

•	 S pištolo za izpihovanje ne pihajte v ljudi ali oblačila 
na telesu.

Preostale nevarnosti in zaščitni ukrepi

Zanemarjanje ergonomskih načel
Malomarna uporaba osebne zaščitne opreme 
(PSA)
Malomarna uporaba ali neuporaba osebne zaščitne 
opreme lahko vodi do hudih poškodb.
•	 Nosite predpisano zaščitno opremo.

Človeško ravnanje, napačno ravnanje
•	 Pri vseh delih bodite popolnoma zbrani.
m Preostala nevarnost – nikoli je ni mogoče popol-
noma izključiti.

Ogroženost zaradi hrupa
Poškodbe sluha
Daljše nezaščiteno delo z napravo lahko privede do 
poškodb sluha.
•	 Vedno uporabljajte zaščito sluha.
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9.	 Uporaba

Pištola za polnjenje pnevmatik

•	 Pištola za polnjenje pnevmatik ima tri funkcije:
1.	 merjenje,
2.	 polnjenje,
3.	 izpuščanje zraka.

Merjenje,
1.	 Vtični spoj za ventil (2e) namestite na ventil na 

pnevmatiki. Pri tem vzvod pritisnite navzdol, da 
sprostite prijemalni mehanizem. Čim vzvod spusti-
te, se vtič prime ventila.

2.	 Na manometru preverite trenutni tlak.
Na zunanjem robu lestvice najdete enoto bar (1 
bar = 100 kPa).
Na notranjem robu lestvice najdete enoto psi.

Polnjenje
1.	 Priključek s hitro spojko (2c) pištole za polnjenje 

pnevmatik priklopite na vod stisnjenega zraka.
2.	 Vtični spoj za ventil (2e) namestite na ventil na 

pnevmatiki.
3.	 Pritisnite na sprožilni vzvod (2d). V pnevmatike 

teče stisnjen zrak. Med dodajanjem zraka ma-
nometer kaže tlak, ki je rahlo višji od dejanskega 
tlaka v pnevmatikah. Čim sprožilni vzvod izpustite, 
lahko z manometra odčitate dejanski tlak v pnev-
matikah.

Izpuščanje zraka
Če je tlak v pnevmatikah previsok, pritisnite gumb za 
izpust zraka (2b) in počasi izpuščajte tlak. Tlak v pnev-
matikah znižajte na želeno vrednost.

Pištola za izpihovanje
•	 Pištola za izpihovanje je opremljena s priključkom s 

hitro spojko (1b). Priključek s hitro spojko pištole za 
izpihovanje priklopite na vir stisnjenega zraka.

•	 Vključite vir stisnjenega zraka.
•	 Pritisnite na sprožilno ročico (1a), da sprožite dovod 

zraka. Močneje ko pritisnete na vzvod, močnejši bo 
curek zraka.

•	 Če želite prekiniti dovod zraka, spustite sprožilni 
vzvod.

•	 Po koncu dela orodje odklopite od vira stisnjenega 
zraka.

8.	 Pred zagonom

Priključitev vira za stisnjeni zrak

m NAPOTEK

Izdelek lahko deluje izključno s čistim, kondenziranim 
in brezoljnim stisnjenim zrakom in ne sme presegati 
največjega delovnega tlaka 8 bar na napravi.

m NAPOTEK

Če želite uravnavati stisnjeni zrak, mora biti vir stisnje-
nega zraka opremljen s (filtrirnim) reducirnim ventilom.

Priključevanje:
Nastavek cevi za stisnjen zrak potisnite v hitro spojko, 
tulec samodejno skoči naprej.

Ločevanje:
Tulec potegnite nazaj in snemite cev.

Priključitev pribora
Pribor priključite tako, da hitro spojko dovodne gibke 
cevi spojite z vtičnim nastavkom na priboru. Priključek 
se zaklene samodejno.

m OPOZORILO

Od odvitju spojke za gibko cev je treba spojni kos cevi 
dobro prijeti z roko, da se izognete poškodbam, do ka-
terih bi lahko prišlo, če bi cev skočila nazaj.

Cev za stisnjen zrak je opremljena s hitro spojko, s 
katero jo lahko priključite na različno opremo, kot je 
opisano zgoraj.

Uporaba pištole za polnjenje pnevmatik

m NAPOTEK

•	 Stisnjen zrak za polnjenje pnevmatik ne sme vsebo-
vati olja. Na napravo pred polnjenjem ne smejo biti 
priključene oljne mazalke. Najbolje je, da za pištolo 
za polnjenje pnevmatik uporabljate posebno cev za 
stisnjen zrak, saj so lahko v drugih ceveh ostanki olja.
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•	 Uporabljajte le priključne cevi z notranjim premerom 
najmanj 9 mm. Pri nastavljanju zračnega tlaka upo-
števajte, da se pri cevi, dolgi 10 m in z notranjim pre-
merom 9 mm, tlak zniža za približno 0,6 bar.

Informacije o servisu
Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni strani.

11.	 Skladiščenje

1.	 Opravite vsa splošna vzdrževalna dela, opisana 
v poglavju o vzdrževanju v navodilih za uporabo.

2.	 Vse dele kompleta hranite na suhem mestu, kjer ni 
prahu in umazanije.

12.	 �Odlaganje med odpadke in reci-
klaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

10.	 Vzdrževanje in čiščenje

m PREVIDNO

Pred čiščenjem napravo obvezno odklopite od vira sti-
snjenega zraka.

•	 Da bi zagotovili brezhibno delovanje in dolgo ži-
vljenjsko dobo, sta nujna skrbno mazanje in vzdrže-
vanje.

•	 Za delovanje orodij na stisnjen zrak je potreben čist 
zrak. Ostanki korozije, prah in umazanija v napa-
jalnem vodu vplivajo na učinkovitost delovanja in 
povzročajo tehnične težave.

•	 Naprave in pribor po potrebi očistite z vlažno krpo.
•	 Ne uporabljajte kemičnih čistilnih sredstev, ki vsebu-

jejo agresivne snovi, kot so bencin, razredčila ipd., 
saj lahko razžrejo plastiko.

•	 Pazite, da v dovod stisnjenega zraka orodij ne pri-
dejo tekočine. Dovoda tudi ne potapljajte v tekočine. 
Voda v dovodu stisnjenega zraka lahko poškoduje 
napravo. Iz kompresorja in napeljave redno odstra-
njujte vodo! Prav tako redno čistite zračni filter na-
prave.

Čiščenje pištole za polnjenje pnevmatik
•	 Pazite, da v odprtino za stisnjen zrak ne zaidejo tujki 

ali umazanija.
•	 Manometra ne izpostavljajte sunkom ali mehanskim 

pritiskom.
•	 Na tesnilo izpustnega zatiča občasno nanesite par 

kapljic olja. Sicer pištole za polnjenje pnevmatik ni 
treba vzdrževati.

Čiščenje in vzdrževanje pištole za izpihovanje
•	 Pištolo za izpihovanje pred vzdrževanjem in čišče-

njem vedno najprej odklopite od vira stisnjenega 
zraka.

•	 Na tesnilo izpustnega zatiča občasno nanesite par 
kapljic olja. Sicer pištole za izpihovanje ni treba 
vzdrževati.

Zračni tlak in količina zraka
•	 Orodja na stisnjen zrak je treba uporabljati s tlakom, 

ki je naveden v tehničnih podatkih, in s kompresorjem 
z volumnom zraka najmanj 200 l/min. Tlak, ki je višji 
od najvišjega dovoljenega, bi zaradi višje obremeni-
tve skrajšal življenjsko dobo naprav. Najprimernejši 
je kompresor z volumnom zraka od 300 do 400 l/min.
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DE
EU-Konformitätserklärung
Übersetzung der Originalkonformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen übereinstimmt.

�Der hier beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der 
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten. *

Technische Unterlagen verfügbar bei: **
Artikelnummer*** Artikelbezeichnung: Druckluft Zubehör-Set 11-tlg. Druckluft , Zubehör- Set 11-tlg. Marke****

GB

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, 
on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** Item designation: Compressed air accessory set 11 pcs. Druckluft , Zubehör- Set 11-tlg. Brand****

FR

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici 
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations 
de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 
visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des 
appareils électriques et électroniques. *
Dossier technique auprès de: **

Référence *** Désignation de l’article: Kit d’accessoires pneumatiques 11 pièces Druckluft , Zubehör- Set 11-tlg. Marque ****

IT

Dichiarazione di conformità UE
Traduzione della dichiarazione di conformità originale
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto qui de-
scritto è conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L’oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-
va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
la restrizione nell’utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi 
elettrici ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** Nome articolo: Set di accessori per aria compressa da 11 pezzi Druckluft , Zubehör- Set 11-tlg. Marchio ****

NL

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften 
van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **
Artikelnummer *** Artikelnaam: Perslucht accessoireset 11-dlg. Druckluft , Zubehör- Set 11-tlg. Merk ****

ES

Declaración de conformidad UE
Traducción de la Declaración de conformidad original
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aquí 
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaración aquí descrito cumple las disposiciones de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos.  *

Documentación técnica disponible en: **

Núm. de artículo*** Denominación del artículo: Juego de accesorios de aire comprimido Druckluft , Zubehör- Set 
11-tlg.

Marca****

PT

Declaração de conformidade UE
Tradução da declaração de conformidade original
Declaramos, à nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to está em conformidade com as diretivas e normas aplicáveis.

O objeto da declaração aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva 
2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011 
relativamente à restrição da utilização de determinadas substâncias perigosas 
em equipamentos elétricos e eletrónicos. *

Documentos técnicos disponíveis junto de:  **
Número de artigo*** Designação do artigo: Conjunto de acessórios pneumáticos Druckluft , Zubehör- Set 11-tlg. Marca****

CZ
EU prohlášení o shodě
Překlad originálního prohlášení o shodě
Prohlašujeme na svou výlučnou odpovědnost, že zde popsaný výrobek od-
povídá platným směrnicím a normám.

Zde popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. června 2011 pro omezení používání určitých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních. *

Technické podklady k dispozici u: **

Číslo výrobku*** Název výrobku: Sada pneumatického příslušenství 11díl. Druckluft , Zubehör- Set 11-tlg. Značka****

SK

EÚ vyhlásenie o zhode
Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tu popísaný výrobok je v súlade s 
platnými smernicami a normami.

Tu opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých 
nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach. *

Technické podklady sú k dispozícii na: **

Číslo výrobku *** Označenie výrobku: 11-dielna pneumatická súprava príslušenstva Druckluft , Zubehör- Set 11-tlg. Značka ****

HU

EU megfelelőségi nyilatkozat
Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Saját kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az itt ismertetett termék 
megfelel az érvényes irányelveknek és szabványoknak.

A nyilatkozat itt megnevezett tárgya teljesíti az Európai Parlament és Tanács 2011. 
június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvének előírásait. *

A műszaki dokumentáció elérhető: **

Cikkszám *** 5906175900 Márka ****
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PL
Deklaracja zgodności UE
Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Oświadczamy na własną odpowiedzialność, że opisany tutaj produkt jest 
zgodny z obowiązującymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami 
dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. 
w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w 
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostępna na stronie: **
Numer artykułu *** Nazwa artykułu: Pneumatyczny zestaw akcesoriów 11-częściowy Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Marka ****

HR

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod usklađen s 
važećim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi. *

Tehnička dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla*** Naziv artikla: Komplet pneumatskog pribora 11 kom. Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Marka****

SI
EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe določenih 
nevarnih snovi v električnih in elektronskih napravah. *

Tehnični dokumenti so na voljo pri: **

Številka izdelka *** Opis izdelka: 11-delni komplet dodatkov za pnevmatsko orodje Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Znamka ****

EE

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tõlge
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode ühtib 
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2011/65/EÜ kuupäevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete 
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber *** Art nimetus: Suruõhu-tarvikukomplekt 11 osa Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Kaubamärk ****

LT

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Prisiimdami išskirtinę atsakomybę deklaruojame, kad čia aprašytas gami-
nys atitinka galiojančias direktyvas ir standartus.

Čia aprašytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų nau-
dojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti iš: **

Gaminio numeris *** Gaminio pavadinimas: Pneumatinių priedų 11 dalių rinkinys Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Prekės ženklas ****

LV

ES atbilstības deklarācija
Oriģinālās atbilstības deklarācijas tulkojums
Mēs, uzņemoties pilnu atbildību, paziņojam, ka šeit aprakstītais ražojums 
atbilst spēkā esošajām direktīvām un standartiem.

Šeit aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas 
Padomes 2011. gada 8. jūnija Direktīvas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu 
bīstamo vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskajās un elektroniskajās ie-
rīcēs. *

Tehniskā lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** Preces apzīmējums: Pneimatisko piederumu komplekts 11 priekšmeti Druckluft , Zubehör- Set , 
11-tlg.

Prečzīme ****

SE

EU-försäkran om överensstämmelse
Översättning från försäkran om överensstämmelse i 
original
Vi förklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs här överensstäm-
mer med gällande riktlinjer och standarder.

Föremålet för försäkran som beskrivs här överensstämmer med bestämmelser-
na i Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om 
begränsning av användningen av vissa farliga ämnen i elektriska och elektro-
niska produkter. *

Teknisk dokumentation tillgänglig hos: **

Artikelnummer *** Artikelbeteckning: Tillbehörssats tryckluft 11 delar Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Märke ****

FI

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 
käännös
Vakuutamme omalla vastuullamme, että tässä kuvattu tuote täyttää voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien määräykset.

Tässä kuvattu vakuutuksen kohde täyttää tiettyjen vaarallisten aineiden käytön 
rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesäkuuta 2011 annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU määräykset.  *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro *** Tuotenimike: 11-osainen paineilma-lisävarustesarja Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Merkki ****

DK

EU-overensstemmelseserklæring
Oversættelse af den originale
overensstemmelseserklæring
Vi erklærer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gæl-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklæring overholder bestemmelserne i 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-
grænsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes på: **

Artikelnummer *** Art.-betegnelse: Trykluftdrevet tilbehørssæt 11 dele Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Mærke ****
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NO

EU-samsvarserklæring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklæringen

Vi erklærer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar 
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erklæringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv 
2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Rådet av 8. juni 2011 om begrensning av 
bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Trykkluft tilbehørssett 11 deler Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Merke ****

BG

ЕС Декларация за съответствие
Превод на оригиналната декларация на
съответствие
Ние декларираме на своя отговорност, че описаният тук продукт отго-
варя на приложимите директиви и стандарти.

Описаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Дирек-
тива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. 
относно ограничението на употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване. *

Техническата документация се предоставя от: **

Каталожен номер *** Обозначение на артикула: Комплект пневматични принадлежности 11 части Druckluft , 
Zubehör- Set , 11-tlg.

Марка ****

GR

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Μετάφραση από το πρωτότυπο της δήλωσης συμ-
μόρφωσης
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι το προϊόν που περιγράφεται 
στο παρόν βρίσκεται σε συμμόρφωση με τις ισχύουσες Οδηγίες και Πρό-
τυπα.

Το αντικείμενο της παρούσας δήλωσης, το οποίο περιγράφεται εδώ, εκπλη-
ρώνει τις διατάξεις της Οδηγίας 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης 
ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό. *

Ο τεχνικός φάκελος είναι διαθέσιμος στη θέση: **

Αριθμός είδους *** Ονομασία είδ.: Σετ αξεσουάρ πεπιεσμένου αέρα 11 τεμ. Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Μάρκα ****

RO

Declarație de conformitate UE
Traducere a declarației de conformitate originale
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris aici coincide cu direc-
tivele și normele în vigoare.

Obiectul declarației descris aici îndeplinește prescripțiile directivei 2011/65/UE a 
Parlamentului European și a Consiliului din 8 Iunie 2011 asupra limitării utilizării 
anumitor substanțe periculoase în aparatele electrice și electronice. *

Documentație tehnică disponibilă la: **

Număr articol *** Notaţie art.: Set de accesorii aer comprimat din 11 piese Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Marcă ****

RS

EU izjava o usaglašenosti
Prevod originalne izjave o usklađenosti
Izjavljujemo na našu isključivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-
lađen sa primenljivim smernicama i standardima.

Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU 
Evropskog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograničenju upotrebe 
određenih opasnih materija u električnoj i elektronskoj opremi.*

Tehnička dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** Oznaka proizvoda: Set pribora za komprimovani vazduh 11-delni Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Brend ****

TR

AB uygunluk beyanı 
Orijinal uygunluk beyanının çevirisi
Burada açıklanan ürünün geçerli yönetmeliklere ve standartlara uygun oldu-
ğunu tamamen kendi sorumluluğumuz altında beyan ediyoruz.

İşbu uygunluk beyanının düzenlendiği burada adı geçen ürün, Avrupa Parlamen-
tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey’in elektrik ve elektronik cihazlarda 
belirli tehlikeli maddelerin sınırlandırılmasına ilişkin 2011/65/AT sayılı direktifini 
yerine getirmektedir. *

Teknik belgeler şurada mevcuttur: **

Ürün numarası *** Ürün Tanım: Basınçlı hava aksesuar seti 11 parçalı Druckluft , Zubehör- Set , 11-tlg. Marka ****
*** 
5906175900
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X 2000/14/EG; 2005/88/EG 
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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